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UNIVERSAL CATEGORY 9-18 Kg Y

BELTED

IT. Il seggiolino auto "Viaggiol Duo-Fix K" viene fissato in
auto con la cintura di sicurezza a tre punti.

EN- The "Viaggiol Duo-Fix K" car safety seat is attached to
the car using a three-point seat belt.

FR-Le siege-auto "Viaggiol Duo-Fix K" se fixe dans la
voiture a I'aide de la ceinture de sécurité a trois points.

DE- Der Autokindersitz "Viaggiol Duo-Fix K" wird mit dem
Sicherheitsgurt an drei Stellen im Auto befestigt.

ES- La silla de auto "Viaggiol Duo-Fix K" se instala en el
coche con el cinturén de seguridad de tres puntos.

BR-PT- A cadeira para automovel "Viaggiol Duo-Fix K" é
fixada no automdvel com o cinto de seguranca em trés
pontos.

NL-Het autozitje "Viaggiol Duo-Fix K" wordt met een
driepuntsveiligheidsgordel in de auto vastgezet.

DK- Autostolen "Viaggiol Duo-Fix K" spaendes fast i bilen
med trepunkts-sikkerhedsselen.

Fl- Auton "Viaggiol Duo-Fix K" —turvaistuin kiinnitetdan
autoon kolmipisteiselld turvavyolla.

CZ-Autosedacku "Viaggiol Duo-Fix K" je nutné v auté
pfipevnit pomoci tfibodového bezpecnostniho pasu.



UNIVERSAL CATEGORY 9-18 Kg Y

BELTED

SK-Autosedacka "Viaggiol Duo-Fix K" musi byt v
automobile pripevnend pomocou trojpodového
bezpecnostného pésu.

HU- A "Viaggiol Duo-Fix K" autds gyerekdlést harom
pontos biztonsagi Ovvel kell az autdban rogziteni.

SL.Avtosedez "Viaggiol Duo-Fix K" se pritrdi v avtomobil s
trito¢kovnim varnostnim pasom.

RU- ATOmMO6UnbHOE Kpecno "Viaggiol Duo-Fix K"
KpenuTca B aBToMobu1e Npy MOMOLLM PEMHA
6e30MacHOCT C 3 TOYKamMU KpenneHys.

TR-"Viaggiol Duo-Fix K" araba ¢ocuk koltugu tg ayri
noktada emniyet kemeri ile araca baglanir.

HR/SRB/MNE/BiH- Auto sjedalica "Viaggiol Duo-Fix K" se
pri¢vrécuje u vozilu sigurnosnim pojasom s tri tocke.

PL- Fotelik Viaggio 1 Duo-Fix K jest montowany w
samochodzie za pomoca trzypunktowych paséw
bezpieczenstwa.

UA-ABTOMObINbHE craiHHA "Viaggiol Duo-Fix K"
NpVKpinneHe Ao aBToMobins 3a ONOMOro pemiHLs 3
TPbOMa KparKkamu.

EL.To k&Biopa autokivritou "Viaggiol Duo-Fix K"
OTEPEWVETAL OTO AUTOKIVNTO He TN (Wvn aopaleiag
TPIWV ONUEiwV.

“ Viaggio1 Duo-Fix K” &l sl (alall Jiky) mie
AR S bl A 53 ) ) oy b bl (84S 5 (S

o 4l s 42 "Duo-Fix K Viaggio) " Juesil el Jaia
FA 258 oo hale 55063 43 (o) adadi 4 eyl aiy jeS



SEMI-UNIVERSAL CATEGORY 9-18 Kg Y

ISOFIX

IT. Il seggiolino auto "Viaggiol Duo-Fix K" si aggancia
in auto con il sistema ISOFIX. Consultare il manuale
istruzioni di "Isofix Base 0+1" per le istruzioni di
fissaggio in auto.

EN-The “Viaggiol Duo-Fix K" car seat is secured in vehicles
with the ISOFIX system. See the “Isofix Base 0-+1"
instruction manual for the vehicle installation procedure.

FR. Le siege-auto «Viaggiol Duo-Fix K» se fixe dans
le véhicule grace au systeme ISOFIX. Consulter le
manuel d'instructions d’ « Isofix Base 0+1 » pour
prendre connaissance des instructions de fixation
dans le véhicule.

DE- Autokindersitz ,Viaggiol Duo-Fix K* wird mit dem
ISOFIX-System auf dem Autositz befestigt. Die
Anleitung zur Befestigung im Auto entnehmen Sie
bitte dem Handbuch , Isofix Base 0+1"

ES- La silla de auto “Viaggiol Duo-Fix K" se engancha en el
automovil con el sistema ISOFIX. Consultar el manual
de instrucciones de “Isofix Base 0+1" para seguir las
instrucciones de fijacion en el automaovil.

BR-PT- A cadeira auto "Viaggiol Duo-Fix K" acopla-se ao
automovel com o sistema ISOFIX. Consulte o manual
de instrugoes de "Isofix Base 0+1" para as instrugoes
de fixagdo ao automovel.

NL. Het autozitje "Viaggiol Duo-Fix K" wordt in de auto
met het ISOFIX-systeem bevestigd. Raadpleeg de

gebruiksaanwijzing van "Isofix Base 0+1" voor de
aanwijzingen voor bevestiging in de auto.



SEMI-UNIVERSAL CATEGORY 9-18Kg Y

ISOFIX

DK-Autostolen "Viaggiol Duo-Fix K" monteres i bilen ved
hjeelp af systemet ISOFIX . Se brugsanvisningen for
"Isofix Base 0+1" for anvisninger pa, hvordan den
spaendes fast i bilen.

Fle “Viaggiol Duo-Fix K" turvaistuin kiinnitetdan
autoihin joissa ISOFIX jarjestelma. Katso “Isofix
Base 041" ajoneuvoon asennuksen toimenpiteet
kayttoohjekirjasta.

CZ. Autosedacka "Viaggiol Duo-Fix K" se pfipevnuje do auta
k systému ISOFIX. Pokyny k pfipevnéni do auta najdete v
navodu k pouziti pro podstavec "Isofix Base 0+1".

SK- Autosedacka "Viaggiol Duo-Fix K" sa vo vozidle upina
pomocou systému ISOFIX . Pokyny na upevnenie vo
vozidle ndjdete v ndvode na pouritie pre "Isofix Base
0+1".

HU- A "Viaggiol Duo-Fix K" autds lés az ISOFIX
rendszerrel régzitheté az autdba. Az autdban torténd
roégzitésre vonatkozodan olvassa el az "Isofix Base 0+1"
hasznélati utasitasat.

SL. Avtosedez "Viaggiol Duo-Fix K" v avtomobil pripnemo
s sistemom ISOFIX. Upostevajte navodilo za uporabo
»lsofix base 0+1«, v katerem so navodila za pritrditev v
avtomobil.

RU. [leTckoe aBTokpecno "Viaggiol Duo-Fix K" kpenwutca
K aBTOMOOWIO € nomoLLbio cuctembl ISOFIX . 1ns
NPaBUIbHOTO KPEMIEHWA CUCTEMbI K aBTOMOOWITIO
BHVMATENbHO 03HAKOMbTECh C MHCTPYKLel K "lsofix
Base O+1".

TR- Oto bebe koltugu "Viaggiol Duo-Fix K" otomobile
ISOFIX sistemi ile takilir. Otomobile sabitleme
talimatlarr icin "Isofix Base 0+1" talimat kitapcigina
bakiniz.

HR/SRB/MNE/BiH- Auto sjedalica "Viaggiol Duo-Fix K"
se pri¢vrs¢uje u vozilu sustavom ISOFIX. Procitajte
priru¢nik za uporabu "Isofix Base 0+1" za upute o
montazi.

PL. Fotelik Viaggio 1 Duo-Fix K jest montowany w
samochodzie za pomoca trzypunktowych pasow
bezpieczenstwa.

UA. Astokpicno "Viaggiol Duo-Fix K" 3akpinneHo 8
aBTOMOOGINAX 3 cnctemoto ISOFIX. [lvB. IHCTPYKLiO 3
eKcrlyaTauii TpaHCMopTHOro 3acoby "Isofix Base 0 + 1"

EL.To kaBiopa autokivitou "Viaggiol Duo-Fix K" cuvdéetat
OTO QUTOKIVNTO YE To cuotnua ISOFIX YuuBouleuteite
T0 gyxelpidlo 0dnylwv NG "Isofix Base 0+1" yia Tig
odnyleg oTEPEWONC OTO AUTOKIVNTO.

Viaggio1 Duo-Fix” Jul3 Gasadall 5 ) axie oy
il Gilaglad 3o Hal |8l g ) aUail) Adaid 0 8 jlead) JAla 4 K

_9.& 22341 ual;.“ QLA.M A il L1 CAJJ ‘EJLT)“‘M AN x4l
AR.“1+0 (sS4 3" 32c8

L4l Qlus 50 "Duo-Fix K Viaggio)" duesi) (Jaia
Isofix Base" deall ) siwa ,aul 02l (paad |[SOFIX alesss
FA i ) 4l Qlug cuad (i gl n ™) +
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Viaggiol Duo-Fix K

\e-

12/ e o
1) BMADUKOO*
2) BRIDUKOO*
3) MUCI0094*
4) BSPDUP0OO*
5) SPST6757NF

[T- Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta. g

EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

FR- Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

DE. Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.

ESe Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

BR-PT- Pegas de reposicéo disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.

Fl- Varaosia saatavana eri vdrisind: ilmoita vari tilauksessa.

CZ- U néhradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.
SKe Pri ndhradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke Specifikovat Zelanu farbu.
HU- A tartalék alkatrészek kilonb6zé szinekben elérhetdk, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SL. Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

RU- 3anuacTu MMetoTCA pasnnuHbix LIBETOB, HEOOXOAUMBIN YKa3aTb B 3anpoce.

TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.

HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja $to je potrebno specificirati u narudzbi.

PLs Czesci zamienne fotelika sg dostepne w réznej kolorystyce.

UA YacTuHum AOCTYNHI B ,CleK\ﬂbKOX KONbopax, AKi 6\/ﬂyTb BKa3aHI B 3anur.

EL-  AvtalgkTika StaBéoipa o Sidpopa xpwpata. Mpoodlopiote dtav mapayyeete.
Mlgam,sugwﬁbum)hccks AR

a8 Baass eSd oI I¥l oo ST o Brdgia £ly>te FA
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IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

Caratteristiche prodotto
Seggiolino-auto, Gruppo 1, categoria
“Universale”

+ Omologato secondo la normativa Europea UN/ECE R44/04
per bambini di peso da 9-18 kg (da 1 a 4 anni circa).

- Adatto alla maggior parte dei sedili delle autovetture, ma
non a tutti.

« Il seggiolino-auto pud essere correttamente installato se
nel manuale d'uso e manutenzione del veicolo e indicata la

compatibilita con sistemi di ritenuta “Universali” di Gruppo 1.

- Questo seggiolino-auto & classificato “Universale”
secondo criteri di omologazione piu severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono dell’ etichetta di
omologazione.

- Il seggiolino-auto pud essere utilizzato solo su veicoli
approvati, dotati di cintura a tre punti statica o con
avvolgitore, omologati secondo il regolamento UN/ECE
R°16 0 normative equivalenti.

- Non é consentito usare la cintura a due punti o
addominale.

Seggiolino auto, Gruppo 1, con Base Isofix

0+1, categoria "Semi-Universale" di classe A

+ Omologato secondo la normativa Europea UN/ECE R44/04
per bambini di peso da 9-18 kg (da 1 a 4 anni circa).

« L'uso della Base Isofix 0+1 in auto, garantisce maggior
sicurezza.

- E' necessario assicurarsi che l'autoveicolo sia predisposto
al sistema Isofix. Verificare anche I'elenco dei modelli delle
auto fornito insieme al prodotto.
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A IMPORTANTE

"Viaggio1 Duo-Fix K", Gruppo 1, deve essere installato
in senso di marcia.

Non installare “Viaggio1 Duo-Fix K” su sedili rivolti in
direzione opposta al senso di marcia o trasversalmente
al senso comune di marcia del veicolo.

Si consiglia sempre l'uso del sedile posteriore sul lato
opposto al guidatore.

In caso di installazione su sedile anteriore, si
raccomanda di posizionare il seggiolino il piu lontano
possibile dal cruscotto.

Questo articolo € numerato progressivamente.

In caso di difficolta nel montare Viaggio1 Duo-Fix Kin
auto, sollevare o togliere il poggiatesta del veicolo.
Nel caso di vani portaoggetti situati sul fondo vettura,
nell'area di contatto della gamba, aprire il coperchio
del vano e fare appoggiare la gamba sul fondo.

A AVVERTENZA

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso
e conservarle nell’apposita sede per riutilizzarle
in futuro. La mancata scrupolosa osservanza delle
istruzioni di installazione del seggiolino-auto,
comporterebbe dei rischi al vostro bambino.

« Le operazioni di montaggio e di installazione di Viaggio1

Duo-Fix K devono essere effettuate da adulti.
L'operazione di montaggio e installazione, si effettua
senza il bambino nel seggiolino auto.

- Durante i viaggi in auto non tenere mai in braccio il

bambino e non sistemarlo mai al di fuori del seggiolino.
In caso di frenata improvvisa, anche a bassa andatura, il
bambino verrebbe facilmente catapultato in avanti.

- Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
« In auto prestare particolare attenzione a bagagli o altri

oggetti che possono causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.

« Non utilizzare metodologie di installazione diverse da

quelle indicate, pericolo di distacco dal sedile.
Assicurarsi che la cintura a tre punti del veicolo per fissare
il seggiolino-auto sia sempre tesa e non attorcigliata, si



raccomanda di sostituirla in caso di sollecitazioni eccessive
dovute ad un incidente.

Non lasciare mai incustodito il vostro bambino nel
seggiolino-auto: sorvegliarlo anche mentre dorme.

Non lasciare il bambino incustodito in auto anche per brevi
periodi. La temperatura interna dell'abitacolo pud cambiare
in modo repentino e diventare pericolosa per il bambino
allinterno.

Se la vettura é in movimento, non togliere mai il bambino
dal seggiolino-auto.

Prestare attenzione che il seggiolino-auto non rimanga
bloccato da una parte mobile del sedile o da una portiera.
Regolare I'altezza e la tensione delle cinture verificando
che siano aderenti al corpo del bambino senza stringere
troppo; verificare che la cintura di sicurezza non sia
attorcigliata e che il bambino non la sganci da solo.
Questo seggiolino-auto non e’ progettato per un
prolungato periodo di sonno.

Non lasciare il seggiolino-auto nella vettura sotto
I'esposizione del sole, alcune parti potrebbero essersi
surriscaldate e nuocere alla pelle delicata del bambino,
controllare prima di collocare il bambino.

Non utilizzare il seggiolino-auto senza il rivestimento di
tessuto, tale rivestimento non pud essere sostituito da uno
non approvato dal costruttore in quanto costituisce parte
integrante del seggiolino e della sicurezza.

Non utilizzare il seggiolino-auto senza le imbottiture di
protezione delle cinture (spallacci) in quanto costituiscono
parte integrante del seggiolino e della sicurezza.

Non rimuovere o cambiare la parte bianca in polistirolo
sotto la seduta, nello schienale e nel poggiatesta in quanto
costituisce parte integrante della sicurezza.

In caso di dubbi, rivolgersi al costruttore o al rivenditore di
questo seggiolino-auto.

Non staccare le etichette adesive e cucite; potrebbero
rendere il prodotto non conforme ai sensi di norma.-

Non effettuare modifiche al prodotto.

Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e informazioni
sul prodotto, contattare il servizio assistenza post-vendita.
Le varie informazioni sono all'ultima pagina di questo manuale.
- Il seggiolino deve essere sempre fissato nel veicolo, anche
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quando non é occupato dal bambino. In caso di frenata
improvvisa, potrebbe provocare lesioni agli occupanti del
veicolo.
+ Non utilizzare il seggiolino-auto se presenta rotture o pezzi
mancanti o se & stato sottoposto a sollecitazioni violente in
un incidente perché potrebbe avere subito danni strutturali
non visibili ma estremamente pericolosi.
Se il prodotto é di seconda mano, verificate che sia un
modello di recente costruzione, sia corredato da istruzioni
e sia funzionante in tutte le sue parti. Un prodotto obsoleto
potrebbe essere non conforme a causa del naturale
invecchiamento dei materiali e del rinnovamento delle
normative. In caso di dubbi, contattate il centro assistenza
dell"azienda produttrice.
Non utilizzare accessori che non siano approvati dal
costruttore o dalle competenti autorita.

Istruzioni d'uso
CATEGORIA UNIVERSALE

Agganc:o in auto con cinture di sicurezza
pplicare il seggiolino Viaggiol Duo-Fix K sul sedile
dell'auto nel senso di marcia del veicolo, come in figura.

Il seggiolino auto é dotato di una sua base di protezione.

Non rimuoverla nell'istallazione con cinture.

Per facilitare il passaggio sul retro delle cinture di sicurezza

dell'auto al seggiolino, e necessario reclinare la seduta del

seggiolino nella posizione piu bassa, agendo sulla leva
come indicato in figura.

Far passare la cintura di sicurezza dell'auto, tra il telaio e la

scocca del seggiolino.

4 La cintura ventrale deve passare nelle cave basse
evidenziate dal colore rosso. Agganciare la cintura al sedile
fino al click.

5 Viaggiol Duo-Fix K agganciato in auto.

6 Verificare che la cintura ventrale sia passata nelle cave
basse, evidenziate dal colore rosso e tensionarla (Fig. a).

7 Per completare I'aggancio in auto, utilizzare il dispositivo

steady fix: aprire il gancio e far passare la cintura diagonale

controllando che sia tesa e non attorcigliata (Fig. b).

Chiudere la linguetta di sicurezza (Fig. c).

N

w



8 A IMPORTANTE: afferrare la cintura e tirarla con forza
verso l'alto, per far aderire maggiormente Viaggio1
Duo-Fix K al sedile dell'auto (Fig. d).

Ad operazione conclusa é possibile reclinare la seduta del
seggiolino auto nella posizione desiderata (punto 2).

Istruzioni d'uso
CATEGORIA SEMI-UNIVERSALE

Aggancio in auto con Base Isofix 0+1

Prima di agganciare Viaggiol Duo-Fix K alla Base Isofix,
procedere con l'installazione della Base al sedile dell'auto,
seguendo le istruzioni date in dotazione con la base.

9 Nel caso in cuila base sia gia agganciata in vettura
assicurarsi che i ganci Isofix della base siano al massimo
della loro lunghezza.

10 Rimuovere la base di protezione agganciata al seggiolino,
azionando le apposite leve di sgancio (freccia a e b).

11 Posizionare il seggiolino sulla Isofix Base 0+1 agganciando
gli attacchi posteriori del seggiolino ai ganci della base piu
vicini al sedile (freccia a).

Premere la parte anteriore del seggiolino fino al "click"
(freccia b).

12 A IMPORTANTE: i due indicatori posti dietro la Base
Isofix, da rossi diventano verdi per indicare il corretto
aggancio del seggiolino alla base.

13 Tirare la maniglia posta sulla base (freccia a) e spingere la stessa
con il seggiolino contro il sedile fino a fine corsa (freccia b).

A\ IMPORTANTE: il corretto posizionamento della Base
Isofix & verificabile dall'indicazione posta sulla maniglia: OK
(verde) per indicare la posizione corretta, NO (rosso) per
indicare che 'operazione ¢ errata e va ripetuta fino a che la
maniglia non mostri solo la scritta OK.

A\ IMPORTANTE: ad operazione completata muovere

la base per verificare I'effettivo aggancio di entrambi gli
attacchi Isofix .

Come accomodare il bambino sul

seggiolino auto Viaggio1 Duo-Fix K
14 Prima di posizionare il bambino sul seggiolino auto
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sganciare i cinturini di sicurezza premendo il pulsante rosso
sulla fibbia del cinturino spartigambe.

Sollevare i cinturini di sicurezza di sicurezza agganciando le
fibbie agli elastici laterali.

Posizionare il bambino e sistemargli i cinturini di sicurezza
sulle spalle e in vita, come in figura.

Agganciare i cinturini di sicurezza sovrapponendo le due
cinture e inserendo la fibbia del cinturino spartigambe, fino
al click.

Il bambino posizionato correttamente con i cinturini di
sicurezza ben allacciate.

Per completare I'operazione, far aderire le cinture dei
cinturini di sicurezza al bambino tirando verso di sé la
cintura di regolazione centrale come in figura, facendo
attenzione a non stringere troppo le cinture al bambino;
A\ IMPORTANTE: lasciare un minimo di gioco (lo
spessore di un dito tra la cintura e il torace del bambino).
Per allentare la tensione delle cinture dei cinturini di
sicurezza, premere il bottone posto nel centro del
seggiolino-auto e contemporaneamente tirare le cinture
del cinturino di sicurezza, verso di sé.

/\ IMPORTANTE: afferrare e tirare i cinturini di
sicurezza sotto gli spallacci, come in figura.

- Il seggiolino & dotato di un cuscino riduttore, indicato solo

N
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per il bambino quando é piu piccolo e quando i cinturini
di sicurezza sono posizionate al primo livello. Quando il
bambino & pit grande e necessario rimuoverlo.

Per rimuovere il cuscino riduttore, & necessario sfilarlo dalle
cinture e ai lati.

Come regolare I'altezza del poggiatesta
Per seguire la crescita del bambino & necessario regolare
I'altezza del poggiatesta in rapporto all'altezza del bambino.
E' possibile regolarlo in 7 posizioni.

Per passare da una posizione bassa ad una piu alta:

tirare la linguetta posta in alto al centro del poggiatesta
verso l'alto; il poggiatesta si solleva contemporaneamente.
Per passare da una posizione alta ad una piu bassa:

tirare la linguetta posta in alto al centro del poggiatesta
verso l'alto e contemporaneamente spingere il poggiatesta



verso il basso, fino alla posizione desiderata.

Ad operazione eseguita provare a muovere il poggiatesta
per verificare che sia correttamente agganciato.

La giusta posizione delle cinture & quella in cui le spalle

del bambino devono essere appena sotto al punto di
passaggio delle cinture.

A\ IMPORTANTE: le cinture non devono essere né troppo
alte, ne troppo basse rispetto alle spalle del bambino;

I seggiolino auto Viaggiol Duo-Fix K puod assumere 4
inclinazioni distinte, sia quando e agganciato alla sua base,
sia quando e agganciato alla Base Isofix 0+1.

Per inclinare il seggiolino & necessario premere la leva
posta sotto la seduta (fig. a) e tirarla vesto di se nella
posizione desiderata (fig. b).

Per sganciare il seggiolino auto Viaggiol Duo-Fix K dalla
Base Isofix O+1applicare con la stessa modalita la stessa
leva per sganciarlo dalla sua base di protezione (punto 10).

2
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Come sfoderare il rivestimento
Per rimuovere il rivestimento del seggiolino auto Viaggio]
Duo-Fix K:
- sfilare il riduttore se presente (punto 21);
+ sganciare i cinturini di sicurezza (punto14);
26 sganciare le cinture dalla staffa posteriore;
27 sganciare dal retro i cinturini di sicurezza e poi sfilarli dal
davanti;
28 sganciare dal retro gli spallacci e poi sfilarli dal davanti dai i
cinturini di sicurezza;
29 sfilare il laccetto (fig. a) e poi dall'alto il poggiatesta (fig. b);
30 sganciare da sotto la scocca, il gancio dello spartigambe (fig.
a) ed estrarre il cinturino dal tessuto dello spartigambe (fig. b);
31 rimuovere l'imbottitura dall'alto, facendo attenzione a far
passare il cinturino dall'asola.

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;

« Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del
prodotto.

+ non candeggiare al cloro;

- non stirare;
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+ non lavare a secco;
non smacchiare con solventi;
+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo rotativo.

Comerivestire Viaggio1 Duo-Fix K
Per rivestire il seggiolino auto Viaggiol Duo-Fix K:

32 inserire da sotto la scocca i cinturini di sicurezza, nei fori
laterali alla base del seggiolino e inserire il cinturino nel
tessuto dello spartigambe e;

33 agganciarlo poi nel foro della scocca

34 agganciare la linguetta nella sede dello spartigambe

35 calzare l'imbottitura partendo prima dalla seduta e poi passare

alla parte alta, facendo attenzione ai risvolti dello schienalino.

Calzare il poggiatesta facendo attenzione alla linguetta

rossa che deve passare nell' asola del tessuto.

infilare gli spallacci nei cinturini di sicurezza.

Inserire i cinturini nell'asola del seggiolino in sequenza,

prima il gancio degli spallacci, poi le cinture.

prolungare i cinturini e inserirli nella scocca del seggiolino, i

cinturini nel foro in alto, la fibbia nel foro in basso,

agganciandoli correttamente sul retro, come in figura.

agganciare i cinturini di sicurezza (punto 17)

ﬁ IMPORTANTE: i cinturini, non devono essere

attorcigliati.

ATTENZIONE: Il cinturino di regolazione centrale deve

passare dietro lo scudo di plastica come mostrato.

agganciarli alla staffa posteriore, facendoli passare dietro al
porta istruzione.

applicare il riduttore se il bambino & ancora piccolo.
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Accessori

Clima Cover Car Seat: rivestimento lavabile in Tencel, fibra
naturale termoregolatrice che regola I'umidita del corpo
(calda d'inverno e fresca d'estate) (Fig. A).

- Travel Bag Car Seat: pratica sacca di trasporto, il
seggiolino rimane protetto e pulito (Fig. B).

Car Seat Cup Holder: pratico portabibite agganciabile al
prodotto per avere le bevande sempre a portata di mano (Fig. Q).

42
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Numeri di serie

Viaggiol Duo-Fix K riporta sotto la seduta informazioni
relative a: nome del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale dello stesso.

Viaggiol Duo-Fix K riporta dietro lo schienale I etichetta di
omologazione.

Data di produzione del cinturino.

Questi elementi sono utili al consumatore nel caso in cui il
prodotto dovesse presentare delle problematiche.

Pulizia del prodotto

Il vostro prodotto necessita un minimo di manutenzione.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere
effettuate solo da adulti.

Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in movimento
e se occorre, lubrificarle con olio leggero.

Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.
Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Come leggere I'etichetta di

omologazione

In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere I'etichetta
di omologazione (etichetta arancione).

L'etichetta & doppia perche questo seggiolino-auto e
omologato per essere fissato in auto in due modi:

Sistema di aggancio ISOFIX (la scritta SEMI-UNIVERSAL
classe A indica la compatibilita del seggiolino-auto con
veicoli equipaggiati con questo sistema).

Sistema di aggancio con cintura a tre punti statica

o con avvolgitore (la scritta UNIVERSAL indica la
compatibilita del seggiolino-auto su veicoli dotati di questo
tipo di cintura).
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- In alto all'etichetta c'e il marchio dell'azienda produttrice e
il nome del prodotto.

La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce il paese che
ha rilasciato 'omologazione (1: Germania, 2: Francia, 3:
[talia, 4: Paesi Bassi, 11: Gran Bretagna e 24: Irlanda).
Numero di omologazione: se inizia con 04 vuol dire che &
il quarto emendamento (quello attualmente in vigore) del
regolamento R44.

+ Normativa di riferimento: UN/ECE R44/04.

Numero progressivo di produzione: personalizza ogni
seggiolino, dal rilascio dell'omologazione ognuno e
contraddistinto dal proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA ¢ un azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
ISO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione, per
ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza Peg-Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego indicando,
qualora fosse presente, il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di
questo manuale d'istruzione appartengono a PEG PEREGO
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



Thank you for choosing a Peg-Pérego
product.

Product Characteristics

Group 1 “Universal” category car seat

« Approved under European standard UN/ECE R44/04 for
children weighing from 9 to 18 kg (from 1 to 4 years
approx).

- Suitable for installation on the majority of vehicle seats, but
not all.

« The car seat can be correctly installed if the vehicle's use
and maintenance manual indicates compatibility with
“Universal” Group 1 restraint systems.

« This car seat is classed as “Universal” in compliance with
stricter approval criteria than previous models that do not
have approval labels.

+ The car seat can only be used in approved vehicles, fitted
with static or inertia-reel three-point safety belts, approved
under regulation UN/ECE no. 16 or equivalent standards.

+ Two-point belts and lap belts must not be used.

Group 1 car seat with class A

“Semi-universal” Isofix Base 0+1

« Approved under European standard UN/ECE R44/04 for
children weighing from 9 to 18 kg (from 1 to 4 years approx).

+ The use of the Isofix Base 0+1 in vehicles ensures greater
safety.

« Ensure that the vehicle is fitted with an Isofix system. Also
check the list of car models provided with the product.

A IMPORTANT

“Viaggio1 Duo-Fix K” Group 1, must be fitted facing

the vehicle’s normal direction of travel.

« Do not fit “Viaggio1 Duo-Fix K” on vehicle seats that
face away or sideways with respect to the normal
direction of travel of the vehicle.
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» We recommend that you always use the rear seat on
the opposite side to the driver’s seat.

« Ifitis fitted on the vehicle’s front seat, the car seat should
be positioned as far as possible from the dashboard.

« The item is given a serial number.

« If you have any difficulty fitting Viaggio1 Duo-Fix K in
your car, lift up or remove the vehicle’s headrests.

« If your car has storage compartments on the floor of the
vehicle, in the area where the support leg is to rest, you
should open the compartment and rest the leg on the
bottom of it.

A WARNING

Read the instructions carefully before use and keep

them in the holder provided for future reference.

Failure to closely follow the installation instructions for

the car seat will put your child at risk.

+ The assembly and installation procedures for
Viaggiol Duo-Fix K must be carried out by adults.

The assembly and installation procedures must be
carried out without the child in the car seat.

+ When travelling in the vehicle, never hold the child in your
arms and never put him/her anywhere but in the seat. In
the event of sudden braking, even at low speeds, the child
would be flung forward.

- Do not insert fingers into the mechanisms.

« When travelling take particular care to make sure that
luggage or other objects are not located where they may
injure the child in the car seat in the event of an accident.

- Do not use installation methods different from those
indicated. This would result in the risk of detachment from
the vehicle’s seat.

« Ensure that the vehicle's three-point safety belt securing the
car seat is always taut and not twisted. It should be replaced
if it undergoes significant strain due to an accident.

- Never leave the child unattended in the car seat: observe
him/her even when he/she is sleeping.

+ Never leave a child alone and unsupervised in a car, not even
for a short time. The temperature inside the vehicle can



change rapidly andbecome dangerous for the child inside.

- Never remove the child from the car seat while the vehicle
is in motion.

+ Make sure that the car seat is not obstructed by any
moving parts of the vehicle’s seat or by one of the doors.

« Adjust the height and tension of the straps, ensuring that
they are snug to the child's body without being too tight.
Check that the harness is not twisted and that the child
does not release it.

- This car seat is not designed for extended periods of sleep.

+ Do not leave the car seat in vehicles exposed to the sun.
Some parts might heat up and be harmful to the delicate
skin of the child — check before placing the child in the seat.

+ Do not use the car seat without its fabric covering,
which cannot be replaced with one not approved by the
manufacturer since it is an integral part of the car seat and
the safety system.

+ Do not use the car seat without the protective padding for
the shoulder straps as they are an integral part of the car
seat and the safety system.

« Do not remove or replace the white polystyrene part
under the seat, in the backrest and in the headrest, as it is
essential for safety purposes.

« If you are unsure of anything, contact the manufacturer or
the retailer of this car seat.

+ Do not remove the adhesive and stitched labels as this might
mean the product is no longer compliant with standards.

+ Do not modify the product.

« For any repairs, replacement parts or information on
the product, contact the post-sales assistance service.
The relevant information is provided on the last page
of this manual.

« The car seat should always be secured in the vehicle, even
when the child is not present. In the event of sudden
braking, it could injure the occupants of the vehicle.

+ Do not use the child car seat if it is broken or if there are
missing parts, or if it has been subjected to heavy impacts
as a result of accidents, as it may have suffered structural
damage which is not visible but is extremely hazardous.

« If using a second-hand product, make sure it is a recent
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model, comes with instructions, and is fully functional
in all parts. An obsolete product may not conform to
safety standards, due to natural ageing of materials and
updating of regulations. If you have any doubts, contact the
manufacturer’s customer service centre.

« Do not use accessories that are not approved by
themanufacturer or by the competent authorities.

Instructions for use
UNIVERSAL CATEGORY

Attachment in vehicles with safety belts
Place the Viaggiol Duo-Fix K car seat on the vehicle’s
seat, facing in the normal direction of travel of the vehicle,
as shown in the figure. The car seat is equipped with a
protective base.

Do not remove it when fitting the car seat with the

safety belts.

To make it easier to pass the vehicle’s safety belts through the

back of the car seat, it is necessary to recline the seat to the

lowest position by operating the lever, as shown in the figure.

Pass the vehicle's safety belt between the frame and the

shell of the car seat.

4 The lap belt must pass through the low slots marked in
red. Fasten the belt, ensuring that it clicks into place.

5 The figure shows Viaggiol Duo-Fix K fitted in a vehicle.

6 Check that the lap belt has gone through the low slots
marked in red and tighten it (Fig. a).

7 To complete the securing procedure in a vehicle, use the
Steady Fix device. Open the clip and pass the diagonal
strap through it, ensuring that it is taut and not twisted
(Fig. b). Close the safety tab (Fig. c).

8 IMPORTANT: Take hold of the safety belt and pull it
upwards firmly to fit Viaggio1 Duo-Fix K more closely
to the seat of the vehicle (Fig. d).

Once the procedure is complete, it is possible to recline
the seat to the desired position (See Point 2).

N
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Instructions for use
SEMI-UNIVERSAL CATEGORY
Attachment in vehicles with an Isofix

Base 0+1
Before attaching Viaggiol Duo-Fix K to the Isofix Base,
fit the Base on the seat of the vehicle by following the
instructions provided with the base.

9 If the base is already attached in the vehicle, ensure that its
Isofix attachments are extended to their maximum length.

10 Remove the protective base attached to the car seat with
the special release switches (Arrows A and B).

11 Position the car seat on the Isofix Base 0+1 and secure the
rear connectors of the car seat to the attachment points
of the base nearest to the vehicle seat (Arrow A). Press the
front part of the car seat until it clicks into place (Arrow B).

12 /A IMPORTANT: The two signals behind the Isofix Base go
from red to green to indicate that the car seat is properly
attached to the base.

13 Pull the handle on the base (Arrow A) and push the base
with the car seat against the vehicle's seat until they can
go no further (Arrow B).

A\ IMPORTANT: It is possible to check that the Isofix base
is correctly positioned by looking at the signals on the
handle. OK (green) indicates that the position is correct,
NO (red) indicates that the procedure has been carried out
incorrectly and must be repeated until the handle only
shows the term "OK’".

A\ IMPORTANT: Once the procedure is complete, move the
base to check that both Isofix points are actually attached.

How to put the child in the Viaggio1

Duo-Fix K car seat

14 Before sitting the child on the stroller, release the safety
harness by pushing the red button in the buckle of the leg
divider strap.

15 Lift the safety harness and attach the buckles to the elastics
in the sides.

16 Sit the child in the stroller and adjust the safety straps round
the child’s shoulders and waist, as shown in the picture.
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17 Fasten the harness by overlapping the two straps and
inserting the buckles into the leg divider strap until they
click into place.

18 The child is sitting correctly with the safety harness
fastened properly.

19 To tighten the strap, pull the central adjusting strap
towards you as shown in the picture. The straps will
tiﬁhten round the child. Be careful not to pull too much.

IMPORTANT: Do not tighten too much (the harness
should be loose enough for you to slip a finger
between the strap and the child’s chest).

20 To loosen the safety straps, push the button in the middle of
the car seat and at the same time pull the straps towards you.
A\ IMPORTANT: Grab hold of the safety harness under
the shoulder pads, as shown in the picture.

- The seat has a booster cushion which is suitable for small
babies and when the safety harnesses are in the first level.
When the child is older, remove the booster cushion.

To remove the booster cushion, pull it out of the safety
harness and the sides of the car seat.

How to adjust the height of the head rest

The head rest must be adjusted to match the child’s

height. There are 7 positions.

To change from a lower position to a higher one:

pull the strap in the upper central part of the headrest

upwards. The headrest will move at the same time.

To change from a higher position to a lower one: pull the

strap in the upper central part of the headrest upwards

and, at the same time, push the headrest down to the

desired position.

When you have finished, try moving the headrest to

check it is properly attached.

When the straps are positioned correctly, the child’s

shoulders will be just below the point where the straps pass.

24 A\ IMPORTANT: The straps must not be too high or too
low with respect to the child’s shoulders.

25 The Viaggiol Duo-Fix K car seat can be inclined in 4
different positions, both when it is attached to the base
and when it is attached to the Isofix Base 0+1. To incline

2
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the car seat, press the lever underneath (fig. a) and pull it
towards you into the required position (fig. b).

« To release the Viaggiol Duo-Fix K car seat from the Isofix Base
0+1, press the same lever in the same way (See Point 10).

How to remove the lining

To remove the lining of the Viaggiol Duo-Fix K car seat:
- slip the booster cushion off if there is one (point 21);
« unfasten the safety harness (point14);

26 unfasten the straps from the back attachment point;

27 release, from the back, the safety harness straps and pull
them away from the front;

28 release, from the back, the shoulder pads and pull them
away from the safety harness from the front;

29 Slip off the adjuster strap (fig. a) and then remove the
headrest from above (fig. b).

30 unfasten, from underneath the frame, the buckle of the leg
divider strap (fig. a) and extract the strap from the pad of
the leg divider (fig. b);

31 pull the lining upwards to remove it, checking that the
strap goes through the opening.

Maintenance of the padding
Brush the fabric parts to remove dust.
+ When washing, closely follow the instructions stated on
the label sewn into the cover.
+ Do not use chlorine bleach.
- Do not iron.
+ Do not dry clean.
Do not remove stains with solvents.
+ Do not tumble dry.

How to replace the lining on the

Viaggio1 Duo-Fix K car seat
To replace the lining of the Viaggio1 Duo-Fix K car seat:

32 insert the safety harness from underneath the frame and
thread them through the openings at the base of the seat.
Insert the strap in the lining of the leg divider;

33 attach it to the opening in the frame

34 attach the strip to the attachment point of the leg divider strap 5

35 thread the lining starting from the seat and moving
upwards, paying attention to the shape of the backrest.
36 Thread the head rest — make sure the red strip is passed
through the opening in the fabric.
« Thread the shoulder straps in the safety harness.
37 Insert the safety straps in the seat in this order: begin with the
buckle of the shoulder straps and then deal with the straps.
38 extend the straps and insert them in the seat’s frame (the
straps in the upper hole, the buckle in the lower one).
39 fasten them properly in the back, as shown in the picture.
- fasten the safety harness straps (point 17)
A\ IMPORTANT: the straps must not be twisted around.
40 ATTENTION: The central adjustment strap must pass
between the body and the plastic shield, as shown.
41 fasten them to the back attachment point, threading them
behind the instructions tray.
- apply the booster seat if the baby is still small.

Accessories

42 Clima Cover Car Seat: washable cover in Tencel, a natural
heat-regulating fiber that regulates body moisture (warm
in winter and cool in summer) (Fig. A).

- Travel Bag Car Seat: practical travel bag that keeps the

car seat clean and protected (Fig. B).

43 Car Seat Cup Holder: practical and removable cup holder,
to keep baby's drink to hand (Fig. C).

Serial numbers

44 The name of the product, production date and serial number
of the Viaggio1 Duo-Fix K can be found under the seat.

45 The approval label of the Viaggiol Duo-Fix K is behind the
backrest.

46 Production date of the strap.
This information is required for any complaints.

Product cleaning
« This product requires a small amount of maintenance.
Cleaning and maintenance must only be carried out by adults.
- Keep all moving parts clean and if necessary lubricate them
with light oil.



« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do
not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.

« Do not clean the polystyrene shock absorbing device with
solvents or other similar products.

« Protect the product from atmospheric agents: humidity,
rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

« Store the product in a dry environment.

How to read the approval label

« This paragraph explains how to interpret the approval label
(orange label).

« The label is double because this car seat is approved for
two types of installation in cars:

« ISOFIX attachment systems (the term SEMI-UNIVERSAL
class A indicates compatibility of the car seat with vehicles
fitted with this system).

- Attachment systems using static or inertia-reel three-point
safety belts (the term UNIVERSAL indicates compatibility of the
car seat with vehicles fitted with this type of belt).

« The top of the label displays the trademark of the
manufacturing company and the name of the product.

« The letter E in a circle indicates the European approval
mark and the number indicates the country that issued the
approval (1: Germany, 2: France, 3: Italy, 4: Netherlands, 11:
Great Britain, 24: Republic of Ireland).

« Approval number: if it starts with 04, this indicates the fourth
amendment (the one currently in force) of Regulation R44.

« Reference standard: UN/ECE R44/04.

« Production serial number: on issue of approval, each car
seat is personalized with its own number.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO 9001
standard. Peg Pérego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.
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Peg-Pérego after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Pérego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Pérego Assistance Service and state the serial number of
the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PEG PEREGO S.p.A. and are
protected by the laws in force.



Merci d’avoir choisi un produit
Peg-Pérego.

Caractéristiques du produit

Siége-auto, Groupe 1, catégorie « Universel »

+ Homologué conformément a la norme européenne UN/ECE
R44/04 pour des enfants de 9 a 18 kg (de 1 a 4 ans environ).

- Adapté a la plupart des siéges d'automobiles, mais pas a tous.

« Le siege-auto peut étre correctement installé si le manuel
d'utilisation et d'entretien du véhicule indique que ce
dernier est compatible avec des systémes de retenue «
Universels » du Groupe 1.

« Ce siege-auto a été classé dans la catégorie « Universel »
selon des criteres d’homologation plus séveres que ceux
utilisés pour les modéles antérieurs, qui ne disposent pas
de I'étiquette d’'homologation.

« Le siége-auto ne doit étre utilisé que sur des véhicules
approuvés, équipés d'une ceinture de sécurité a trois points
statique ou avec enrouleur, homologués conformément au
reglement UN/ECE n°16 ou toute norme équivalente.

« Lutilisation de la ceinture de sécurité a deux points ou
ventrale n'est pas autorisée.

Siége-auto, Groupe 1, avec base Isofix 0+1,

catégorie « Semi-universel », classe A

+ Homologué conformément a la norme européenne UN/ECE
R44/04 pour des enfants de 9 a 18 kg (de 1 a 4 ans environ).

- Lutilisation de la base Isofix 0+1 en voiture garantit une
plus grande sécurité.

« S'assurer que I'utilisation du systeme Isofix a été prévue
dans le véhicule. Consulter également la liste des modeles
d'automobiles fournie avec le produit.

A IMPORTANT
« «Viaggio 1 Duo-Fix K», Groupe 1, doit étre installé
dans le sens de la marche.
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« Ne pas installer « Viaggio 1 Duo-Fix K» sur un siége
tourné dans la direction opposée au sens de la marche ou
transversalement au sens de marche normal du véhicule.

« Il est conseillé de toujours utiliser le siége arriére du
cOté opposé au conducteur.

« En cas d'installation du siége-auto sur le siége avant

du véhicule, veiller a le positionner le plus loin possible

du tableau de bord.

Cet article fait 'objet d’'une numérotation progressive.

En cas de difficulté lors du montage de Viaggio1 Duo-

Fix K dans le véhicule, soulever ou enlever I'appui-téte

du véhicule.

Si un compartiment porte-objets est installé sur le

plancher du véhicule, dans la zone de contact avec le

pied de la base, ouvrir le couvercle du compartiment
et faire reposer le pied sur le plancher.

A AVERTISSEMENT

Avant I'utilisation, lire les instructions attentivement
et les conserver dans I'emplacement prévu a cet effet
pour toute référence ultérieure. Le non respect des
instructions d'installation du siége-auto peut faire
courir des risques a I'enfant.

Les opérations de montage et d'installation de Viaggio
Duo-Fix K doivent étre effectuées par des adultes.

Lenfant ne doit pas étre installé dans le siége-auto
pendant les opérations de montage et d'installation.
Pendant les trajets en voiture, ne jamais garder l'enfant
dans ses bras et ne jamais l'installer hors du siége-auto.

En cas de freinage soudain, méme a faible vitesse, I'enfant
pourrait facilement étre projeté en avant.

Eviter d'introduire les doigts dans les mécanismes.

- Préter une attention particuliére aux bagages ou autres objets
présents dans I'habitacle. En cas d'accident, ils peuvent causer
des lésions a l'enfant installé dans le siege-auto.

Ne pas utiliser de procédures d'installation différentes de
celle indiquée : e siege-auto pourrait se décrocher du
siege du véhicule.

Sassurer que la ceinture a trois points du véhicule utilisée

pour fixer le siege-auto est toujours tendue et non vrillée. La
remplacer en cas de sollicitations excessives suite a un accident.



Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance dans le siege-
auto : le surveiller méme quand il dort.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance en voiture,
méme pour de courtes périodes. La température interne
de I'habitacle peut soudainement changer et devenir
dangereuse pour I'enfant situé a l'intérieur.

Ne jamais faire sortir I'enfant du siege-auto tant que le
véhicule n'est pas arrété.

Veiller a ce que le siege-auto ne soit pas coincé dans une
partie mobile du siege ou dans la portiere.

Régler la hauteur et la tension des ceintures et vérifier
qu'elles adhérent au corps de I'enfant sans trop le serrer ;
s'assurer que la ceinture de sécurité n'est pas vrillée et que
I'enfant ne la détache pas tout seul.

Ce siege-auto n'a pas été congu pour un sommeil prolongé.
Ne pas laisser le siege-auto dans le véhicule exposé au
soleil ; certaines parties pourraient chauffer et braler la
peau délicate de I'enfant. Vérifier la température du siege-
auto avant d'y installer I'enfant.

Ne pas utiliser le siege-auto sans sa housse en tissu. Cette
housse fait partie intégrante du siege-auto et constitue
une garantie de sécurité. Elle ne peut étre remplacée par
une autre housse non approuvée par le fabricant.

Ne pas utiliser le siege-auto sans les rembourrages de
protection des ceintures (épauliéres), qui font partie intégrante
du siege-auto et garantissent une sécurité optimale.

Ne pas enlever ou modifier la partie blanche en
polystyréne sous l'assise, dans le dossier et dans I'appuie-
téte car elle fait partie intégrante de la sécurité.

En cas de doute, s'adresser au fabricant ou au revendeur de
ce siege-auto.

Ne pas détacher les étiquettes adhésives ou cousues. Le
produit pourrait ne plus étre conforme aux normes en vigueur.
Ne pas apporter de modifications au produit.

Pour toute réparation, demande de pieces de rechange

et d'information relative au produit, contacter le service
d'assistance aprés-vente. Les informations a ce sujet
figurent a la derniere page de ce manuel.

Le siége-auto doit toujours étre fixé dans le véhicule, méme
lorsquiil nfest pas occupé par l'enfant. En cas de freinage soudain,
il pourrait blesser les personnes présentes dans le véhicule.
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+ Ne pas utiliser le siege-auto s'il est cassé ou si des
pieces manquent ou s'il a fait l'objet de sollicitations
violentes lors d'un accident car il pourrait avoir subi des
dommages structuraux non visibles mais extrémement
dangereux.
Si le produit est d'occasion, vérifiez qu'il s'agit d'un modele
de construction récente, accompagné des instructions
et fonctionnel dans son intégralité. Un produit obsolete
pourrait ne pas étre conforme en raison du vieillissement
naturel des matériaux et du renouvellement des
réglementations. En cas de doute, contactez le centre
d'assistance du fabricant.
- Ne pas utiliser d'accessoires non approuvés par le fabricant
ou les autorités compétentes.

Instructions d’utilisation
CATEGORIE « UNIVERSEL »
Fixation avec les ceintures de sécurité du

véhicule

Placer le siege-auto Viaggiol Duo-Fix K sur le siege du
véhicule dans le sens de marche du véhicule, comme
indiqué sur la figure. Le siege-auto est équipé d'une base
de protection.

Ne pas I'enlever lors de I'installation avec les ceintures.
Pour faire passer plus facilement les ceintures de sécurité
du véhicule a l'arriére du siege-auto, incliner I'assise du
siége-auto dans la position la plus basse a l'aide du levier,
comme indiqué sur la figure.

Faire passer la ceinture de sécurité du véhicule entre la
base et la coque du siége-auto.

La ceinture ventrale doit étre glissée dans les passants
inférieurs mis en évidence en rouge. Accrocher la ceinture
au siege en veillant a entendre le déclic.

w

5 Viaggiol Duo-Fix K est accroché dans le véhicule.
6 La ceinture ventrale doit étre glissée dans les passants

inférieurs mis en évidence en rouge (fig. a).

7 Pour terminer l'installation du siege-auto dans le
véhicule, utiliser le dispositif « Steady fix » : ouvrir le
crochet et faire passer la ceinture diagonale en vérifiant



qu'elle est tendue et non vrillée (fig. b).

Fermer la languette de sécurité (fig. c).

A\ IMPORTANT : se saisir de la ceinture et la tirer avec
force vers le haut pour bien plaquer Viaggio 1 Duo-Fix
K au siege du véhicule (fig. d).

Une fois 'opération terminée, le siege-auto peut étre
incliné dans la position souhaitée (point 2).

[ee]

Instructions d’utilisation
CATEGORIE « SEMI-UNIVERSEL »
Fixation dans le véhicule avec la base

Isofix 0+1
Avant d'accrocher Viaggio1 Duo-Fix K a la base Isofix,
installer cette derniére sur le siege du véhicule en suivant
les instructions fournies avec la base.

9 Sila base est déja accrochée dans le véhicule, s'assurer que
les crochets Isofix de la base sont allongés au maximum.

10 Enlever la base de protection accrochée au siege-auto en
actionnant les leviers de décrochage prévus a cet effet
(fleche a et b).

11 Positionner le siege-auto sur la base Isofix 0+1 et accrocher
les fixations arriére du siege-auto aux crochets de la base
les plus proches du siege (fléche a).

Appuyer sur la partie avant du siege-auto jusqu'au déclic
(fleche b).

12 /A IMPORTANT: le passage du rouge au vert des deux
témoins situés a l'arriere de la base Isofix indique que le
siége-auto a été correctement accroché a la base.

13 Tirer la poignée située sur la base (fléche a) et pousser la
base et le siége-auto au fond du siege (fleche b).

A\ IMPORTANT: le témoin placé sur la poignée permet
de s'assurer du bon positionnement de la base Isofix : «
OK » (vert) indique que la position est correcte, « NO »
(rouge) que l'opération n'a pas été réalisée correctement et
quelle doit étre répétée jusqu'a ce que l'inscription « OK »
i&paraisse sur la poignée.

IMPORTANT: une fois l'opération terminée, déplacer
la base pour vérifier que les deux crochets Isofix sont bien
accrochés.
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Comment installer I'enfant dans le
siege-auto Viaggio 1 Duo-Fix K

14 Avant d'installer I'enfant sur le siege-auto décrocher les
ceintures de sécurité en appuyant sur le bouton rouge
situé sur la boucle de la sangle d'entrejambes

15 Soulever les ceintures de sécurité en accrochant les
boucles aux élastiques sur les cotés.

16 Installer I'enfant et placer les ceintures de sécurité au
niveau des épaules et a la taille, comme le montre la figure.

17 Fixer les ceintures de sécurité en superposant les
deux sangles et en introduisant la boucle de la sangle
entrejambes, jusqu'au déclic.

18 L'enfant correctement placé avec les ceintures de sécurité
bien attachées

19 Pour terminer, faire adhérer les ceintures de sécurité a l'enfant
en tirant vers soi la sangle de réglage centrale comme le
montre la figure, en prenant soin de ne pas trop serrer ;
A\ IMPORTANT : Laisser un minimum d'espace (un
doigt d'épaisseur entre la ceinture et le thorax de
I'enfant).

20 Pour desserrer les bretelles des ceintures de sécurité,

appuyer sur le bouton situé au centre du siege-auto tout

en tirant vers soi les bretelles de la ceinture de sécurité.

/\ IMPORTANT : Saisir et tirer les ceintures de sécurité

sous les épaules, comme le montre la figure

Le siege-auto est équipe d'un coussin réducteur, a utiliser

uniguement pour un enfant en bas-age et lorsque les

ceintures de sécurité sont réglées au premier niveau. Il doit

étre enlevé une fois que I'enfant a grandi.

Pour enlever le coussin réducteur, le faire ressortir par les

ceintures et sur les cotés.

2

Comment régler la hauteur de I'appuie-téte
Pour suivre la croissance de I'enfant, il faut régler la hauteur
de l'appuie-téte par rapport a la taille de l'enfant. Il peut
étre réglé sur 7 positions.

22 Pour passer d'une position basse vers une position plus haute :
tirer la languette située en haut et au centre de
I'appuie-téte vers le haut; I'appuie-téte doit étre soulevé
simultanément.
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Pour passer d'une position haute vers une position plus basse :
tirer la languette située en haut et au centre de l'appuie-
téte vers le haut et simultanément, pousser I'appuie-téte
vers le bas, jusqu'a la position désirée.

Une fois l'opération effectuée, tenter de faire bouger
I'appuie-téte pour vérifier qu'il est bien fixé.

Lorsque les épaules de l'enfant sont juste en dessous du
point de passage des ceintures, la position des ceintures
est correcte.

A\ IMPORTANT: les ceintures ne doivent étre ni trop
hautes ni trop basses par rapport aux épaules de I'enfant ;
Le siege-auto Viaggiol Duo-Fix K peut étre incliné en 4
positions différentes lorsqu'il est fixé sur sa base ou sur la
base Isofix 0+1.

Pour incliner le siege-auto, appuyer sur le levier situé
sous l'assise (fig. a) et le tirer vers soi jusqu'a la position
souhaitée (fig. b).

Pour décrocher le siége-auto Viaggiol Duo-Fix K de la base de

protection Isofix 0+1, utiliser le levier de la méme fagon (point 10).

Comment enlever la housse du siége-auto
Pour enlever la housse du siege-auto Viaggiol Duo-Fix K:
enlever, le cas échéant, le réducteur (point 21) ;

- décrocher les ceintures de sécurité (point 14) ;

26 décrocher les ceintures de |'étrier arriere ;
27 décrocher par l'arriere les ceintures de sécurité et ensuite

les enlever par devant;

28 décrocher par l'arriere les épauliéres et ensuite les enlever
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par devant des ceintures de sécurité ;

29 enlever le lacet (fig. a) et ensuite, par le haut, I'appuie-téte

(fig. b);

30 décrocher par le dessous de la coque, le crochet de I'entre-

jambes (fig. a) et extraire la ceinture du tissu de l'entre-
jambes (fig. b) ;

enlever la housse par le haut, en veillant a faire passer la
ceinture par la boutonniere.

Entretien des parties en tissu
Brosser les éléments en tissu pour enlever la poussiére ;
- Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur Iétiquette

34

3

N

cousue sur la sacoche du produit.

ne pas blanchir au chlore ;

ne pas repasser ;

+ ne pas laver a sec;

ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

Comment remettre la housse sur
Viaggio1 Duo-Fix K

Pour remettre la housse du siege-auto Viaggiol Duo-Fix K:
introduire par le dessous de la coque les ceintures de
sécurité, dans les passants sur les cotés a la base du siege-
auto et introduire la ceinture de sécurité dans le tissu de
I'entre-jambes et ;

33 l'accrocher ensuite dans le passant de la coque
34 accrocher la languette dans le site de I'entre-jambes
35 enfiler la housse en partant d'abord de I'assise et passer ensuite

a la partie haute, en faisant attention aux revers du dossier.

36 Enfiler l'appuie-téte en faisant attention a la languette

rouge qui doit passer par la boutonniere du tissu.
- enfiler les épaulieres dans les ceintures de sécurité.

37 Introduire les ceintures de sécurité dans la boutonniére du

siege-auto dans l'ordre, d'abord le crochet des épaulieres,
ensuite les ceintures.

38 rallonger les ceintures et les introduire dans la coque du

siége-auto, les ceintures dans l'ouverture en haut, la boucle
dans l'ouverture en bas,

39 en les accrochant correctement sur l'arriere, comme le

montre la figure.
« accrocher les ceintures de sécurité (point 17)
A\ IMPORTANT : Les ceintures, ne doivent pas étre vrillées.

40 ATTENTION : la sangle de réglage centrale doit passer

4

derriére le bouclier en plastique comme cela est montré.

1 les accrocher a I'étrier situé a l'arriére, en les faisant passer

derriere le porte-instructions.
- appliquer le coussin réducteur si l'enfant est encore petit.

Accessoires en option

42 Clima Cover Car Seat : revétement lavable en Tencel, fibre

naturelle thermorégulatrice, qui régule I'humidité du corps



(chaude en hiver, fraiche en été) (fig. A).
- Travel Bag Car Seat : sac de transport pratique, le siege-
auto reste propre et protégé (fig. B).
43 Car Seat Cup Holder : porte-gobelet pratique, pouvant
étre accroché sur le produit afin d'avoir toujours les
boissons a portée de la main (fig. C).

Numéros de série

44 Les informations suivantes sont inscrites sous l'assise de
Viaggiol Duo-Fix K: nom du produit, date de production
et numéro de série du produit.

45 Létiquette d’'homologation se trouve derriere le dossier de
Viaggiol Duo-Fix K

46 Date de production de la ceinture.
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

Nettoyage du produit

« Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations de
nettoyage et dentretien doivent étre effectuées uniquement
par des adultes.

« Il est recommandé de nettoyer réguliérement les parties
mobiles et, si nécessaire, de les lubrifier avec de I'huile légere.

« Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un linge
humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit similaire.

« Epousseter les éléments en tissu pour chasser la poussiere.

- Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en
polystyrene avec des solvants ou autres produits similaires.

« Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie ou
neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil peut
provoquer la décoloration de nombreux matériaux.

+ Conserver le produit dans un endroit sec.

Comment lire l'étiquette d’homologation

« Cette section explique comment lire [étiquette
d’homologation (étiquette orange).

« Létiquette est fournie en double, ce siege-auto ayant été
homologué pour étre fixé de deux fagons différentes dans
le véhicule :

« Systéme de fixation ISOFIX (la mention « SEMI-UNIVERSAL
classe A » indique que le siége-auto est compatible avec les
véhicules équipés de ce systeme).
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- Systéme de fixation avec ceinture a trois points statique

ou avec enrouleur (la mention « UNIVERSAL » indique que le
siege-auto est compatible avec des véhicules équipés de ce
type de ceinture).

- Dans la partie supérieure de Iétiquette figurent la marque du

fabricant et la dénomination du produit.

La lettre E entourée d'un cercle indique la marque
d’homologation européenne et le numéro représente le pays
qui a délivré 'homologation (1 : Allemagne ; 2 : France; 3 : Italie,
4:Pays-Bas; 11 : Grande-Bretagne ; 24 : Irlande).

Numéro d’homologation : sil commence par 04, cela signifie
qu'il est fait référence au quatrieme amendement (celui
actuellement en vigueur) du reglement R44.

Norme de référence : UN/ECE R44/04.

Numéro progressif de production : il est propre a chaque
siege-auto ; lorsque I'homologation est délivrée, chaque
produit est caractérisé par un numéro différent.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA adopte un systéme de gestion de la qualité
certifié par TUV Italia Srl conformément a la norme I1SO 9001.
Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout moment a
des modifications sur les modéles décrits dans cet ouvrage,
pour des raisons de nature technique ou commerciale.

Service d'assistance Peg-Pérego

En cas de perte de pieces ou de rupture de 'une d'elles, utiliser
exclusivement des pieces de rechange originales Peg-Pérego.
Pour toute réparation, remplacement, informations sur les
produits, vente de pieces détachées d'origine et accessaires,
contactez le service aprés-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au contenu
de ce manuel appartiennent a PEG PEREGO SpA et sont
protégés par la loi.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden haben.

Produkteigenschaften

Autokindersitz, Gruppe 1, ,,Universal”

« Gemal europdischer Prifnorm UN/ECE R44/04 fur Kinder
mit einem Gewicht von 9 bis 18 kg (von ca. 1 bis 4 Jahren)
zugelassen.

« Geeignet flr die meisten Autositze, jedoch nicht fur alle.

« Der Autokindersitz kann in allen Fahrzeugen
korrekt befestigt werden, in deren Beschreibungs-
bzw. Wartungshandbuch die Kompatibilitat mit
Rickhaltesystemen der Kategorie ,Universal” der Gruppe 1
angegeben wird.

- Die Einstufung in die Kategorie ,Universal” erfolgte auf
der Grundlage strengerer Zulassungskriterien als bei
den Vorgdngermodellen, die nicht Uber diese Zulassung
verfugen.

« Der Autokindersitz darf nur in Fahrzeugen verwendet
werden, die Uber einen statischen oder automatischen
Drei-Punkt-Sicherheitsgurt verfiigen und gemaf UN/ECE
R°16 oder entsprechenden Normen zugelassen sind.

- Ein Zweipunkt- oder Beckengurt darf nicht verwendet
werden.

Autokindersitz, Gruppe 1, mit Isofix-Basis

0+1, Kategorie ,semi-universal’, Klasse A

+ Gemal europadischer Prifnorm UN/ECE R44/04 fur Kinder
mit einem Gewicht von 9 bis 18 kg (von ca. 1 bis 4 Jahren)
zugelassen.

« Die Verwendung der Isofix-Basis 0+1 im Fahrzeug
garantiert eine groBere Sicherheit.

- Vergewissern Sie sich, ob das Fahrzeug mit dem Isofix-
System ausgestattet ist. Eine Liste der Fahrzeugmodelle ist
auch dieser Produktbeschreibung beigelegt.
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A WICHTIG

- Der ,Viaggio1 Duo-Fix K, Gruppe 1, muss in

Fahrtrichtung befestigt werden.

Der ,Viaggio1 Duo-Fix K” darf nicht auf Autositzen
befestigt werden, die entgegengesetzt oder langs der
Fahrtrichtung ausgerichtet sind.

Empfohlen ist die Befestigung auf der Beifahrerseite
des Riicksitzes.

Bei einer Befestigung auf dem Vordersitz ist darauf zu
achten, dass der Kindersitz so weit wie méglich vom
Armaturenbrett entfernt ist.

Dieser Artikel ist mit einer laufenden Seriennummer
gekennzeichnet.

Sollten Sie Schwierigkeiten bei der Montage des Viaggio1
Duo-Fix K im Auto haben, stellen Sie die Kopfstiitze des
Autositzes hoher oder nehmen Sie sie ab.

Sollte sich am Boden des Fahrzeuges ein Stauraum

in dem Bereich befinden, in dem das Bein aufgesetzt
wird, 6ffnen Sie die Abdeckung des Stauraums und
setzen Sie das Bein auf dem Boden auf.

A WARNUNG

Vor Gebrauch die Gebrauchsanleitungen genau
durchlesen und sie zum spateren Gebrauch im
dafiir vorgesehenen Fach aufbewahren. Wenn

Sie die Installationsanweisungen fiir den Autositz
nicht gewissenhaft befolgen, kann dies fiir ihr Kind
schwerwiegende Folgen haben.

+ Montage und Befestigung des Viaggiol Duo-Fix K muss

von Erwachsenen ausgefthrt werden.
Bei der Montage und Befestigung darf sich das Kind
nicht im Autokindersitz befinden.

« Das Kind nie auf den Arm nehmen oder au3erhalb des

Autokindersitzes setzen, wenn das Fahrzeug in Bewegung
ist. Andernfalls konnte das Kind bei plotzlichem Bremsen,
dies gilt auch fir sehr geringe Fahrgeschwindigkeiten,
nach vorn geschleudert werden.

« Darauf achten, dass die Finger nicht zwischen den

Bauteilen eingeklemmt werden.

« Im Auto besonders darauf achten, dass das Kind bei



einem Unfall nicht von Gepackstticken oder anderen
Gegenstanden verletzt werden kann.

« Den Autokindersitz nicht anders befestigen, als in dieser
Anleitung angegeben, da er sich sonst vom Autositz [6sen
konnte.

« Uberprufen Sie, ob der Drei-Punkt-Sicherheitsgurt des
Fahrzeuges fir die Befestigung des Autokindersitzes
immer festgezogen und nicht verdreht ist. Nach
aullergewohnlicher Belastung durch einen Unfall sollte der
Gurt ersetzt werden.

- Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Autokindersitz.
Uberwachen Sie es auch, wenn es schlaft.

« Das Kind auch fir kurze Zeit nicht unbeaufsichtigt
lassen. Die Temperatur im Fahrzeuginnenraum kann sich
schlagartig dndern und geféhrlich fir das Kind werden.

« Das Kind nie wéhrend der Fahrt aus dem Autokindersitz
nehmen.

« Achten Sie darauf, dass der Autokindersitz nicht durch
bewegliche Teile des Autositzes oder der AutotUr blockiert ist.

- Die richtige Hohe und den straffen Sitz der Gurte einstellen
und Uberpriifen, ob sie fest am Korper des Kindes anliegen,
ohne zu spannen. Uberprifen Sie, dass der Sicherheitsgurt
nicht verdreht ist und vom Kind nicht ge&ffnet werden
kann.

« Der Autokindersitz ist nicht fir einen langeren Schlaf
geeignet

« Lassen Sie den Autokindersitz nicht unter direkter
Sonneneinstrahlung im Fahrzeug, da einige Teile Uberhitzt
werden konnen und die empfindliche Kinderhaut verletzen
konnten. Uberpriifen Sie dies, bevor Sie das Kind in den
Kindersitz setzen.

« Den Autokindersitz nicht ohne Bezug verwenden. Der
Bezug kann nur gegen ein vom Hersteller zugelassenes
Produkt ausgetauscht werden, da er fester Bestandteil des
Autokindersitzes und dessen Sicherheitseinrichtungen ist.

- Verwenden Sie den Autokindersitz nicht ohne die
Polstererung der Sicherheitsgurte (Schulterpolster),
da sie fester Bestandteil des Kindersitzes und dessen
Sicherheitseinrichtungen sind.

« Den unter der Sitzflache, in der Rickenlehne und
in der Kopfstltze befindlichen weil3en Styroporteil
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nicht entfernen oder austauschen, da dieser wichtiger
Bestandteil der Sicherheitsgarantie ist.

+ Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder

den Verkaufer des Autokindersitzes.

- Die aufgeklebten und eingendhten Etiketten nicht

entfernen, da das Produkt sonst moglicherweise nicht
mehr den Prifbestimmungen entspricht.

« Keinerlei Verdnderungen am Produkt vornehmen.
« FUr eventuelle Reparaturen, den Austausch von Bauteilen

oder weitere Informationen Gber das Produkt wenden

Sie sich bitte an unseren Kundendienst. Informationen

hierzu finden Sie auf der letzten Seite der vorliegenden
Beschreibung.

- Auch wenn kein Kind darin sitzt, muss der Kindersitz

sicher im Fahrzeug befestigt sein. Andernfalls kdnnten
mitfahrende Personen bei plotzlichem, scharfen Bremsen
verletzt werden.

- Den Autokindersitz nicht verwenden, wenn Brliche

vorliegen oder Teile fehlen oder sollte dieser bei einem
Unfall heftigen Beanspruchungen ausgesetzt gewesen
sein, da er versteckte, aber extrem gefahrliche strukturelle
Schaden davongetragen haben konnte.

+ Wenn das Produkt gebraucht gekauft wurde,

Uberprifen Sie, ob es ein neueres Modell ist, ob alle
Gebrauchsinformationen dabei liegen und ob alle

seine Teile richtig funktionieren. Ein veraltetes Produkt
entspricht aufgrund normaler Ermidungserscheinungen
des Materials moglicherweise nicht mehr den
Prifbestimmungen. Kontaktieren Sie im Zweifelsfall den
Kundendienst des Herstellers

- Keine Zubehorteile verwenden, die nicht vom Hersteller

oder zustandigen Behorden zugelassen sind.

Gebrauchsanweisung
~UNIVERSAL” Befestigung im Auto mit dem

Sicherheitsgurt

Den Autokindersitz Viaggiol Duo-Fix K auf dem Autositz
in Fahrtrichtung positionieren, wie in der Abbildung
dargestellt. Der Kindersitz ist zur Sicherheit mit einer
eigenen Basis ausgestattet.



Diese darf bei der Befestigung mit den Gurten nicht
entfernt werden.

2 Um das Durchziehen des Sicherheitsgurtes durch die
Rickenlehne des Kindersitzes zu erleichtern, muss die
Sitzflache des Autokindersitzes auf die niedrigste Position
eingestellt werden, indem der Hebel, wie in der Abbildung
dargestellt, betatigt wird.

3 Den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs zwischen Bezug und
Kunststoffschale des Kindersitzes hindurchziehen.

4 Die Gurte mussen durch die rot gekennzeichneten
Vertiefungen verlaufen. Den Sicherheitsgurt mit einem
horbaren "Klick" einrasten lassen.

5 Viaggiol Duo-Fix K nach korrekter Befestigung auf dem
Autositz.

6 Uberprifen Sie, ob die Gurte durch die rot
gekennzeichneten Vertiefungen verlaufen und ziehen Sie
die Gurte fest (Pfeil A).

7 Zur vollstandigen Befestigung das Steady-Fix-System
verwenden: Den Sicherheitsverschluss 6ffnen, den
Diagonalgurt hindurchziehen und dabei darauf achten, dass
er nicht zu straff gespannt und nicht verdreht ist (Pfeil B).
Den Sicherungsriegel schlieBen (Pfeil C).

8 A WICHTIG: Den Sicherheitsgurt einrasten und
kraftig nach oben ziehen, um den Viaggio1 Duo-Fix K
so fest wie moglich am Autositz zu befestigen (Pfeil D).
AnschlieBend kann die Sitzflache des Autokindersites auf
die gewlnschte Position eingestellt werden (Abschnitt 2).

Gebrauchsanweisung
»SEMI-UNIVERSAL"

Befestigung auf dem Autositz mit Isofix-Basis 0+1.

Vor der Befestigung des Viaggio1 Duo-Fix K mit der Isofix-
Basis die Basis des Autokindersitzes entsprechend den mit
der Basis gelieferten Anleitungen befestigen.

9 Sollte die Basis bereits im Fahrzeug befestigt sein,
Uberprifen Sie, ob die Isofix-Verbindungen auf die
maximale Léange eingestellt sind.

10 Den Autokindersitz aus der Sicherheitsbasis durch ziehen
der Hebel A und B entnehmen.
11 Den Autokindersitz auf der Isofix-Basis 0+1 positionieren
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und die hinteren Biigel des Autokindersitzes in die Osen
der Basis einhdngen, die am dichtesten am Autositz
anliegen (Pfeil A).

Den vorderen Teil des Autokindersitzes mit einem horbaren
"Klick" einrasten lassen (Pfeil B).

A\ WICHTIG: Die Farbe der Markierungen an der
Rickseite der Isofix-Basis wechselt von Rot auf Griin und
zeigt so das korrekte Einrasten des Autokindersitzes in der
Basis an.

Den Griff an der Basis ziehen (Pfeil A) und die Basis
zusammen mit dem Autokindersitz bis zum vollstandigen
Anliegen in den Autositz driicken (Pfeil B).

A\ WICHTIG: Die korrekte Position der Isofix-Basis kann
anhand der Anzeige auf dem Griff Gberprift werden: OK
(gruin) bestatigt die korrekte Position, NO (rot) zeigt an, dass
die Montage nicht korrekt ausgeftihrt wurde und erneut
erfolgen muss, bis in der Anzeige OK erscheint.

A\ WICHTIG: Versuchen Sie nach erfolgter Montage, die
Basis zu bewegen, um den festen Sitz beider Isofix-Blgel
sicherzustellen.

So setzen Sie lhr Kind in den
Autokindersitz Viaggio1 Duo-Fix K

Bevor das Kind in den Autokindersitz gesetzt wird, den
Schrittgurt durch Driicken des roten Knopfes auf dem
Gurtschloss losen.

Die Sicherheitsgurte nach oben ziehen und die Schnallen

an beiden Seiten in die elastischen Schlaufen einhaken.

16 Das Kind in den Autokindersitz setzen und die
Sicherheitsgurte Uber den Schultern und in der Taille
anlegen, wie in der Abbildung dargestellt.

17 Die Sicherheitsgurte schliefen, indem Sie beide
Gurtzungen Ubereinander legen und bis zum hérbaren
Klick” in das Gurtschloss des Schrittgurtes einrasten lassen.

18 Richtig sitzendes Kind mit korrekt befestigten
Sicherheitsgurten.

19 Zum Schluss die Gurte fest um den Kérper des Kindes

ziehen und am zentralen Spanngurt wie in der Abbildung

zu sich ziehen und dabei darauf achten, die Gurte nicht zu
fest zu spannen:

14

1
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A WICHTIG: etwas Spielraum lassen (einen Fingerbreit
zwischen dem Gurt und dem Brustkorb des Kindes).

20 Um die Sicherheitsgurte zu lockern, den Druckknopf unten
in der Mitte des Autokindersitzes driicken und gleichzeitig
die Sicherheitsgurte zu sich ziehen.

A\ WICHTIG: die Sicherheitsgurte fassen und unter die
Gurte ziehen wie in der Abbildung dargestellt.

- Der Kindersitz ist mit einem Sitzverkleinerer ausgestattet,
der nur fur Kleinkinder vorgesehen ist oder dann, wenn die
Sicherheitsgurte auf die unterste Stufe eingestellt sind. Bei
groBeren Kindern muss dieser entfernt werden.

Um den Sitzverkleinerer zu entfernen, muss er oben und
seitlich Uber die Gurte gezogen werden.

N

Einstellen der Hohe der Kopfstiitze

Um sich dem Wachstum des Kindes anzupassen, muss die
Hohe der Kopfstitze im Verhaltnis zur Grole des Kindes
angepasst werden. Diese kann auf 7 verschiedene Stufen
eingestellt werden.

Umstellen von einer niedrigeren in eine hohere Position:
Die Lasche, die sich in der Mitte des oberen Randes der
Kopfstiitze befindet, nach oben ziehen. Die Kopfstitze wird
mit hochgezogen.

Umstellen von einer hdheren in eine niedrigere Position:
Die Lasche, die sich in der Mitte des oberen Randes der
Kopfstitze befindet, nach oben ziehen und gleichzeitig die
Kopfstitze bis in die gewlnschte Position nach unten driicken.
AnschlieBend die Kopfstiitze bewegen, um
sicherzustellen, dass sie korrekt befestigt ist.

Die richtige Position der Gurte ist die, in der sich die
Schultern des Kindes direkt unterhalb der Durchzugose der
Gurte befinden.

24 A\ WICHTIG: Die Schultergurte dirfen im Verhaltnis zum
Kérper des Kindes weder zu hoch noch zu tief eingestellt sein.
Der Autokindersitz Viaggio1 Duo-Fix K kann auf 4
verschiedene Positionen eingestellt werden, ganz gleich,
ob der Sitz mit der Basis direkt auf dem Autositz befestigt
ist oder auf der Isofix-Basis O+1.

Um die Sitzposition des Autokindersitzes zu verstellen,
drticken Sie den Hebel unter dem Sitz (Pfeil A) und ziehen

2
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ihn zu sich hin, bis sich der Sitz in der gewUlnschten
Position befindet (Pfeil B).

+ Um den Autokindersitz Viaggio1 Duo-Fix K von der Isofix-

Basis 0+1 zu I6sen, denselben Hebel betdtigen und aus der
Sicherheitsbasis 16sen. (Abschnitt 10).

Abziehen des Bezugs

Um den Bezug des Autokindersitzes Viaggio1 Duo-Fix K
abzuziehen:

- den Sitzverkleinerer abnehmen, wenn vorhanden (Punkt 21);
- die Sicherheitsgurte l6sen (Punkt 14);

26
27

28
29
30

3

die Gurte vom hinteren Bugel [6sen;

die Sicherheitsverschlisse an der Riickseite der Sitzschale
[6sen und dann von vorn herausziehen;

die Schulterpolster von der Ruckseite der Sitzschale 16sen
und dann von vorn von den Sicherheitsgurten ziehen;
den Gurt herausziehen (Abb. A) und dann von oben die
Kopfstitze (Abb. B);

von der Unterseite der Sitzschale den Haken des
Schrittgurts (Abb. A) I6sen und den Gurt aus dem
Schrittgurt herausziehen (Abb. B);

die Polsterung von oben abziehen und dabei darauf
achten, den Gurt durch die Ose zu ziehen.

Pflege der Polsterun
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen;

+ Zum Waschen beachten Sie bitte das in den Produktbezug

eingendhte Etikett.

- Nicht bleichen.
+ Nicht bugeln.
« Nicht Trockenreinigen.

Nicht mit Losungsmitteln behandeln.

« Nicht im Waschetrockner mit rotierender Trommel
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trocknen.

Beziehen des Viaggio1 Duo-Fix K

Um den Autokindersitz Viaggiol Duo-Fix K wieder zu
beziehen:

die Gurte von unten durch die Schlitze an beiden Seiten
der Basis der Sitzschale ziehen und den Gurt durch den
entsprechenden Schlitz ziehen;



33 diesen dann in der Offnung der Sitzschale befestigen

34 die Lasche des Sicherheitsverschlusses des Schrittgurts
befestigen

35 die Polsterung aufziehen, indem beim Sitz begonnen und
dann zum oberen Teil Gbergegangen wird, wobei auf die
Innenseiten der Rickenlehne geachtet wird.

36 die Kopfstutze aufsetzen und dabei darauf achten, dass die
rote Lasche durch den Schlitz im Stoff gefihrt wird.

- die Schulterpolster auf die Sicherheitsgurte ziehen.

37 die Sicherheitsgurte der Reihenfolge nach zuerst in die
Ose des Kindersitzes einfiihren, zuerst den Haken der
Schulterpolster und dann die Gurte.

38 die Riemen verlangern und in die Schale des Kindersitzes
einflhren, die Gurte in die obere und die Schnalle in die
untere Offnung,

39 indem diese korrekt auf der Rickseite befestigt werden,
wie in der Abbildung dargestellt.

- die Sicherheitsgurte befestigen (Punkt 17);
A\ WICHTIG: Die Gurte diirfen nicht verdreht sein.

40 ACHTUNG: Der mittlere Einstellgurt muss, wie

dargestellt, hinter dem Kunststoffteil verlaufen.

Die Gurte am hinteren Blgel befestigen, indem diese
hinter der Halterung der Bedienungsanleitung entlang
gefuhrt werden.

- bei Kleinkindern den Sitzverkleinerer verwenden.

Zubehor
Clima Cover Car Seat: Waschbarer Bezug aus Tencel,
einer natUrlichen wéarmeregulierenden Faser, die die
Korperflissigkeit aufnimmt (im Winter warm, im Sommer
kahl) (Abb. A).

- Travel Ba%Car Seat: Praktischer Transportsack, der
Kindersitz bleibt geschiitzt und sauber (Abb. B).
Car Seat Cup Holder: Praktischer, am Produkt
anzubringender Getrankehalter, um die Getrénke stets in
Reichweite zu haben (Abb. C).

4
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Seriennummern

Auf dem Viaggio1 Duo-Fix K finden Sie unterhalb
des Sitzes folgende Angaben: Produktbezeichnung,
Herstellungsdatum und Seriennummer.

44
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45 Auf der Riickseite der Rickenlehne des Viaggiol Duo-Fix K
finden Sie das Prufzertifikat.

46 Herstellungsdatum des Gurtes. Diese Informationen sind
unerlasslich im Falle von Reklamationen.
Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und
Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgefuhrt
werden.

+ Alle beweglichen Teile unbedingt sauber halten und bei
Bedarf mit einem leichten OI schmieren.

+ RegelmdBig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen, keine Lésungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Stoffteile mit einer Burste von Staub befreien.

- Den StoBddmpfer aus Styropor nie mit Losungsmitteln
oder anderen dhnlichen Produkten reinigen.

« Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen
oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
langere Zeit der Sonne ausgesetzt, konnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

+ Das Produkt trocken aufbewahren.

Informationen auf dem Priifzertifikat

« In diesem Abschnitt erldutern wir, welche Informationen
Sie dem orangefarbenen Prifetikett entnehmen kénnen.

+ Das Etikett ist doppelt angebracht, weil der Autokindersitz
fur zwei verschiedene Befestigungsarten im Fahrzeug
zugelassen ist:

- Das Befestigungssystem ISOFIX (die Benennung SEMI-
UNIVERSAL der Klasse A bedeutet, dass der Autokindersitz
in Fahrzeugen verwendet werden darf, die mit diesem
System ausgestattet sind).

- Das Befestigungssystem ISOFIX (die Benennung SEMI-
UNIVERSAL der Klasse A bedeutet, dass der Autokindersitz
in Fahrzeugen verwendet werden darf, die mit diesem
System ausgestattet sind).

- Uber dem Etikett befindet das Firmenzeichen des
Herstellers und die Produktbezeichnung.

+ Der Kreis mit dem Buchstaben E: Er bedeutet, dass die
Produkte europdischen Normen entsprechen. Die Nummer



zeigt das Land an, in dem die Zulassung erfolgt ist (1:
Deutschland, 2: Frankreich, 3: Italien, 4: Niederlande, 11:
GrofBbritannien, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: Beginnt sie mit den Ziffern 04,
bedeutet dies, dass es sich um die vierte, derzeit gultige
Zusatzbestimmung der Norm R44 handelt.

« Referenznorm: UN/ECE R44/04.

- Laufende Produktionsnummer: Kennzeichnet jeden
einzelnen Kindersitz. Nach der Zulassung ist jeder der Sitze
an seiner Produktionsnummer erkennbar.

PEG-PEREGO S.p.A.

Das Unternehmen Peg-Pérego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl
nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde. Peg Pérego
kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den
in dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen sowohl
aus technischen, als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen.

Kundendienst Peg-Pérego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlielich durch
originale Peg Perego-Teile. FUr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg
Perego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn maglich,
die Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezuglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehéren PEG PEREGO S.p.A.
und werden von den geltenden Bestimmungen geschutzt.
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Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

Caracteristicas del producto
Silla de auto, Grupo 1, categoria “Universal”

+ Homologada conforme a la norma europea UN/ECE

R44/04 para nifios con un peso comprendido entre 9-18 kg
(de 1 a4 afos aproximadamente).

+ Apta para la mayorfa de los asientos de los vehiculos, pero

no todos.

+ La silla de auto puede instalarse correctamente si en el

manual de uso y de mantenimiento del vehiculo figura la
compatibilidad con los sistemas de retencion “Universales”
de grupo 1.

- Esta silla de auto ha sido clasificada "Universal”en virtud

de criterios de homologacién mas severos respecto de
los modelos precedentes, los cuales no disponen de la
etiqueta de homologacion.

+ La silla de auto puede usarse Unicamente en vehiculos

aprobados, equipados con cinturdn de tres puntos
estatico o con arrollador, homologados conformemente al
reglamento UN/ECE R16 o a normas equivalentes.

+ No se debe usar el cinturén de dos puntos o abdominal.

Silla de auto, Grupo 1, con Base Isofix 0+1,
categoria “Semiuniversal” de clase A

+ Homologada conforme a la norma europea UN/ECE

R44/04 para nifios con un peso comprendido entre 9-18 kg
(de 1 a 4 afos aproximadamente).

+ Eluso de la Base Isofix 0+1 en el automavil garantiza una

mayor seguridad.

+ Es necesario cerciorarse de que el automovil sea

compatible con el sistema Isofix. Comprobar igualmente la
lista de los modelos de vehiculos que se proporciona junto
con el producto.



A IMPORTANTE

“Viaggio1 Duo-Fix K, grupo 1, debe instalarse en el
sentido de marcha.

No instalar “Viaggio 1 Duo-Fix K” en asientos colocados
en direccion opuesta al sentido de la marcha o
transversalmente al sentido normal de la marcha del
vehiculo.

Se aconseja siempre usar el asiento trasero en el lado
opuesto al del conductor.

En caso de instalacion en asiento delantero, se
aconseja colocar la silla lo mas alejada posible del
salpicadero.

Este articulo esta enumerado en orden consecutivo.
En caso de dificultad para montar Viaggio1 Duo-Fix K
en el vehiculo, levantar o quitar el reposacabezas del
vehiculo.

En caso de que hayan compartimentos portaobjetos
en el suelo del vehiculo, en la zona de contacto con el
pie, abrir la tapa del compartimento y apoyar el pie
sobre el fondo.

A ADVERTENCIA

Leer atentamente las instrucciones antes del uso y
conservarlas en su respectivo alojamiento para futuras
consultas. El incumplimiento de las instrucciones de
instalacion de la silla de auto podria ocasionar riesgos
para su hijo.

Las operaciones de montaje y de instalacion de Viaggio1
Duo-Fix K deben efectuarse por adultos.

La operacién de montaje y de instalacion se lleva a
cabo sin que el nifo esté en la silla de auto.

Durante los viajes en automavil, no llevar nunca al nifo

en brazos ni dejar nunca que viaje fuera de la silla. En caso
de frenado repentino, incluso a baja velocidad, el nifio se
proyectaria facilmente hacia adelante.

Evitar introducir los dedos dentro de los mecanismos.

Al estar en el automvil, prestar especial atencion a maletas
u otros objetos que puedan ocasionarle lesiones al nifio
estando en la silla de auto en caso de accidente.

No usar modos de instalacién diferentes a los indicados
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puesto que podria desengancharse del asiento.
+ Asegurarse de que el cinturén de tres puntos del vehiculo
para fijar la silla de auto esté siempre extendido y no
plegado, y se aconseja reemplazarlo si ha estado sometido
a fuertes golpes debido a un accidente.
No dejar nunca a su hijo en la silla de auto sin vigilancia:
Vigilarlo incluso mientras duerme.
Nunca deje al nifio sin vigilancia en el coche, ni siquiera
durante cortos periodos de tiempo. La temperatura interna
del habitdculo puede cambiar repentinamente y volverse
peligrosa para el nifo que se encuentre dentro.
No quitar nunca al nifo de la silla de auto si el automovil
estd en movimiento.
Prestar especial atencion a que la silla de auto no quede
blogueada ni por una parte moévil del asiento ni por la
puerta.
Regular la altura y la tensién de los cinturones
comprobando que queden adheridos al cuerpo del nifio
sin que le aprieten demasiado. Comprobar que el cinturon
de seguridad no esté plegado ni que el nifio sea capaz de
desenganchdrselo.
Esta silla de auto no se ha disefiado para un periodo
prolongado de suefio.
No dejar la silla de auto en el vehiculo expuesta al sol, pues
algunas partes podria recalentarse y danar la piel del nifio,
por lo que debe controlarla antes de colocar al nifio.
No utilizar la silla de auto sin su forro de tejido, el cual
no puede reemplazarse por otro no aprobado por el
fabricante puesto que es parte integrante de la sillay de la
seguridad.
No utilizar la silla de auto sin los acolchados de proteccién
de las correas (almohadillas) puesto que son parte
integrante de la silla y de la seguridad.
No retire ni cambie la parte blanca en poliestireno debajo
del asiento, el respaldo o en el reposacabezas, ya que
constituye una parte integrante de la seguridad.
En caso de dudas, contactar con el fabricante o el
vendedor de esta silla de auto.
No quitar las etiquetas adhesivas ni las cosidas puesto que
el producto podria no ser conforme con la reglamentacion
vigente.



- No modificar bajo ninguin concepto el producto.

- Contactar el servicio de asistencia post-venda para
eventuales reparaciones, sustituciones de piezas

e informaciones acerca del producto. Las diversas
informaciones figuran en la Ultima pagina de este manual.
La silla debe estar siempre bien sujeta en el vehiculo,
incluso cuando el niflo no esté subido en ella. En caso

de frenado repentino, podria ocasionar lesiones a los
ocupantes del vehiculo.

No utilice la silla de auto si presenta rupturas o le faltan
piezas o si ha estado sometida a grandes esfuerzos en

un accidente, puesto que podria haber sufrido dafios
estructurales no visibles, pero extremadamente peligrosos.
Si el producto es de segunda mano, verifique que sea un
modelo de construccion reciente, equipado con instrucciones
y que sea funcional en todas sus partes. Un producto
obsoleto podrfa no cumplir con los requisitos de seguridad
debido al envejecimiento natural de los materiales y la
renovacion de las normativas En caso de duda, péngase en
contacto con el centro de atencional cliente del fabricante.
No utilizar accesorios que no estén aprobados por el
fabricante o por las autoridades competentes.

Instrucciones de uso
CATEGORIA UNIVERSAL

Enganche en el automovil con cinturones de seguridad

Acoplar la silla Viaggio1 Duo-Fix K en el asiento del

automovil en el sentido de la marcha del vehiculo tal

y como se muestra en la figura. La silla de auto estad

equipada con su base de proteccion.

No quitarla en la instalacién con los cinturones.

Para facilitar el deslizamiento de los cinturones de

seguridad del automovil por detrés de la silla, debe inclinar

el asiento de la silla en la posicion mas baja presionando la

palanca tal y como se muestra en la figura.

3 Pasar el cinturén de seguridad del automovil entre la base
y el chasis de la silla.

4 El cinturon abdominal debe pasar por los orificios inferiores
que estan evidenciados de color rojo. nganchar el cinturén
al asiento hasta oir el clic.

N
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5 Viaggiol Duo-Fix K enganchado en el automovil.

6 Comprobar que el cinturén abdominal haya pasado por los
orificios inferiores que estdn evidenciados de color rojo y
extenderlo (Fig. a).

7 Para completar el enganche en el automovil, utilizar el
dispositivo de ajuste permanente: Abrir el gancho y pasar
el cinturdn diagonal controlando que esté extendido y no
plegado (Fig. b). Cerrar la lengUeta de seguridad (Fig. c).

8 A\ IMPORTANTE: Asir el cinturén y tirar de él con
fuerza hacia arriba para que sobre todo quede adherida
Viaggio1 Duo-Fix K al asiento del automavil (Fig. d).

Una vez la operacion finalizada, se podra inclinar el asiento
de lasilla de auto en la posicion deseada (punto 2).

Instrucciones de uso
CATEGORIA SEMI-UNIVERSAL

Enganche en el automovil con Base Isofix 0+1

Antes de enganchar Viaggiol Duo-Fix K a la base Isofix,

instalar la Base en el asiento del automévil siguiendo las

instrucciones proporcionadas junto con la base.

Si la base estuviera ya acoplada en el vehiculo, asegurarse

de que los enganches Isofix de la base estén en el maximo

de su longitud.

Quitar la base de proteccién enganchada a la silla

presionando las respectivas palancas de desenganche

(flechas ay b)

Colocar lassilla sobre la Isofix Base 041 enganchando los

acoples traseros de la silla a los enganches de la base més

proximos al asiento (flecha a).

Presionar la parte delantera de la silla hasta oir el clic (flecha b).

A\ IMPORTANTE: Las sefales presentes detrés de la Base

Isofix pasan del color rojo al color verde para indicar el

correcto enganche de la silla a la base.

13 Tirar del asa puesta sobre la base (flecha a) y empujarla
dejando la silla de cara al asiento hasta bloquearla (flecha b).
A\ IMPORTANTE: La correcta colocacion de la Base Isofix
se comprueba a través de la sefal presente sobre el asa. OK
(verde) indica la correcta posicién y NO (rojo), indica que la
operacién es incorrecta, y debe repetirse hasta que el asa
muestre solo la palabra OK.

O
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A\ IMPORTANTE: Una vez la operacion finalizada, mover
la base para comprobar el efectivo acoplamiento de ambos
enganches Isofix.

Colocacién del nifio en la silla de auto
Viaggio1 Duo-Fix K

14 Antes de poner al nifo en la silla de auto, desenganchar las
correas de seguridad pulsando la tecla roja de la hebilla de
la correa de separacion de las piernas.

15 Levantar las correas de seguridad enganchando las hebillas
a los eldsticos laterales.

16 Colocar las correas de seguridad sobre los hombros y en la
cintura del nifo como indica la figura.

17 Enganchar las correas de seguridad superponiendo las dos
correas e insertando la hebilla de la correa de separacion
de las piernas hasta ofr el encastre.

18 Nifio colocado correctamente con las correas de seguridad
bien abrochadas.

19 Para terminar la operacion, adherir los cinturones de
las correas de seguridad al nifio tirando del cinturéon de
regulacion central como en la figura, con cuidado para no
apretar demasiado;

IMPORTANTE: dejar un minimo de juego (el espesor
de un dedo entre el cinturén y el térax del niiio).

20 Para aflojar la tension de los cinturones de las correas de

seguridad, pulsar el botén en el centro de la silla de auto

y simultdneamente tirar de los cinturones de la correa de

seguridad.

A\ IMPORTANTE: aferrar y tirar de las correas de

seguridad debajo de los tirantes como en la figura.

La silla estd dotada de un cojin reductor, indicado sélo para

cuando el nifio es pequefio y las correas de seguridad estan

en el primer nivel. Cuando el nifio crezca se deberé retirar.

Para retirar el cojin reductor es necesario desengancharlo

de los cinturones y a los costados.

2

Como regular la altura del reposacabezas

La altura del reposacabezas se debe regular a medida que
el niflo crece. Es posible regularlo en 7 posiciones.
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2

22 Para pasar de una posicion inferior a una superior:

tirar de la lengleta situada en la parte superior central del
reposacabezas hacia arriba; el reposacabezas se levanta
simultdneamente.

Para pasar de una posicién superior a una inferior:

tirar de la lengleta situada en la parte superior central del
reposacabezas hacia arriba y simultdneamente empujar el
reposacabezas hacia abajo hasta la posicién deseada.
Luego intentar mover el reposacabezas para
comprobar que esté enganchado correctamente.

La correcta posicién del cinturén es aquella en la que los
hombros del bebé quedan justo por debajo del punto de
pasaje de los cinturones.

w

24 A\ IMPORTANTE: Las correas no deben estar ni demasiado

altas ni demasiado bajas con respecto a los hombros del nifio.
La silla de auto Viaggiol Duo-Fix K cuenta con 4
inclinaciones diferentes tanto si estd enganchada a su base
como si estd enganchada a la Base Isofix 0+1. Para inclinar
la silla, presionar la palanca colocada debajo del asiento
(fig. @) y tirar hacia si en la posicién deseada (fig. b).
« Para desenganchar la silla de auto Viaggiol Duo-Fix K de la
Base Isofix 0+1, presionar también sobre la misma palanca
para desengancharla de su base de proteccién (punto 10).

w

Como quitar el revestimiento

Para quitar el revestimiento de la silla de auto Viaggiol Duo-Fix K:
- quitar el reductor, si esta presente (punto 21);
+ desenganchar las correas de seguridad (punto 14);

26 desenganchar los cinturones de la brida posterior;

27 desenganchar de la parte posterior las correas de
seguridad y retirarlas por delante;

28 desenganchar de la parte posterior los tirantes y retirarlos
de las correas de seguridad por delante;

29 Retire la correa (fig. a) y luego el reposacabezas hacia arriba
(fig. b).

30 desenganchar por debajo del chasis el gancho del
separador de las piernas (fig. a) y extraer la correa del tejido
del separador de las piernas (fig. b);

31 quitar el acolchado por arriba haciendo pasar la correa por
la ranura.



Mantenimiento del acolchado
Cepille las partes de tejido para quitar el polvo;
- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del producto.
« No utilizar lejia a base de cloro.
+ No planchar.
« No lavar en seco.
No eliminar las manchas con disolventes.
« No secar en secadoras con tambor rotativo.

Como revestir Viaggio1 Duo-Fix K
Para colocar el revestimiento en la silla de auto Viaggio1
Duo-Fix K:

32 poner por debajo del chasis las correas de seguridad en los
orificios laterales de la base de la silla e insertar la correa en
el tejido del separador de las piernas;

33 engancharla en el orificio del chasis;

34 enganchar la lengleta en el alojamiento del separador de
las piernas;

35 calzar el acolchado partiendo desde el asiento y pasando a la
parte superior, prestando atencién a las solapas del respaldo.

36 Calzar el reposacabezas prestando atencion a la lengueta
roja, que debe pasar por la ranura del tejido.

« enganchar los tirantes en las correas de seguridad.

37 Introducir las correas en la ranura de la silla; primero el
gancho de los tirantes y luego los cinturones.

38 prolongar las correas e insertarlas en el chasis de la silla; las
correas en el orificio superior; la hebilla en el orificio inferior;

39 enganchéndolas correctamente en la parte posterior como
indica la figura.

« enganchar las correas de seguridad (punto 17)
A\ IMPORTANTE: las correas no se deben retorcer.

40 ATENCION: la correa de regulacién central debe pasar
por detras del escudo de plastico como se ilustra.

41 engancharlas en la brida posterior haciéndolas pasar por
detrds del porta instrucciones.

- aplicar el reductor si el nifio adn es pequeno.

Accesorios
42 Clima Cover Car Seat: revestimiento lavable en Tencel,
fibra natural termorreguladora que regula la humedad del
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cuerpo (calida en invierno y fresca en verano) (fig. A).
- Travel Bag Car Seat: practica bolsa de transporte, la silla
se mantiene protegida y limpia (fig. B)
43 Car Seat Cup Holder: practico portabebidas que se
engancha al producto para tener las bebidas siempre al
alcance de la mano (fig. Q).

Numeros de serie

44 Viaggiol Duo-Fix K contiene debajo del asiento las
siguientes informaciones: Nombre, fecha de produccion y
numeracion en serie del producto.

45 Viaggiol Duo-Fix K tiene su etiqueta de homologacién al

dorso del respaldo.

Fecha de fabricacion del cinturén.

Estas informaciones son indispensables en caso de reclamacion.

4
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Limpieza del producto

Este producto requiere de un mantenimiento minimo.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.

« Se aconseja mantener limpias todas las partes moviles y, en
caso necesario, lubricarlas con aceites ligeros.

Limpiar asiduamente las partes de plastico con un trapo
huimedo sin usar disolventes ni otros productos similares.

- Cepillar las partes de tejido para eliminar el polvo.

No limpiar el dispositivo de absorcién de impacto de
poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.
Proteger el producto contra agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposiciéon continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos materiales.
Conservar el producto en un lugar seco.

Significado de la etiqueta de homologacion
Este apartado explica el significado de la etiqueta de
homologacién (etiqueta naranja).

- La etiqueta es doble porque esta silla de auto esta
homologada para acoplarse en el automdévil de dos
maneras:

- Sistema de enganche ISOFIX (la inscripcion SEMI-
UNIVERSAL clase A indica la compatibilidad de la silla de
auto con vehiculos equipados con dicho sistema).



- Sistema de enganche con cinturén de tres puntos
estatico o con arrollador (la inscripcion UNIVERSAL
indica la compatibilidad de la silla de auto con vehiculos
equipados con este tipo de cinturdn).

- En la parte superior de la etiqueta figura la marca de la
empresa fabricante y el nombre del producto.

« La letra E dentro de un circulo indica el certificado de
homologacién europea y el nimero identifica el pais que
ha emitido dicha homologacion (1: Alemania; 2: Francia; 3:
Italia; 4: Pafses Bajos; 11: Gran Bretafa; 24: Irlanda).

« Numero de homologacion: Si empieza por 04 hace
referencia a la cuarta enmienda (actualmente en vigor) del
reglamento R44.

- Norma de referencia: UN/ECE R44/04.

« Numeracién en orden consecutivo de produccién:
Personaliza cada silla, pues al emitirse la homologacion se
identifica cada modelo con su correspondiente nimero.

PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo con
la norma 1SO 9001. Peg-Pérego podré aportar en cualquier
momento modificaciones a los modelos que se describen
en el presente manual por razones técnicas o comerciales.

Servicio de asistencia Peg-Pérego

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales Peg Pérego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacién acerca de los productos,
venta de repuestos originales y accesorios, contactar con el
Servicio de Asistencia Peg Pérego indicando, en caso fuere
presente, el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PEG PEREGO S.p.A.y estan protegidos por las leyes
vigentes.
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BR-PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto
Peg-Pérego.

Caracteristicas do produto .
Cadeira auto, Grupo 1, categoria “Universal”

+ Homologada de acordo com a norma Europeia UN/ECE
R44/04 para criangas com peso de 9-18 kg (1-4 anos aprox).

+ Adequada a maior parte dos bancos das viaturas, mas ndo a todos.

+ A cadeira auto pode ser correctamente instalada se no manual de
uso e manutengao do vefculo estiver indicada a compatibilidade
com sistemas de retencao “Universais”de grupo 1.

+ Esta cadeira auto é classificada“Universal”de acordo com os mais
severos critérios de homologagdo, comparativamente aos modelos
anteriores que ndo dispdem da etiqueta de homologagéo.

+ A cadeira auto s6 pode ser utilizada em veiculos aprovados,
dotados de cinto de trés pontos estatico ou com enrolador,
homologados de acordo com o regulamento UN/ECE n°16
ou normas equivalentes.

+ Ndo é permitido usar o cinto de dois pontos ou abdominal.

Cadeira auto, Grupo 1, com Base Isofix 0+1,
categoria "Semi-universal" de classe A.
+ Homologada de acordo com a norma Europeia UN/ECE
R44/04 para criangas com peso de 9-18 kg (1-4 anos aprox).
+ O uso da Base Isofix 0+1 no automaével garante maior seguranca.
+ E necessario certificar-se de que o veiculo estd equipado
com o sistema Isofix. Verifique a lista dos modelos dos
automoveis fornecida juntamente com o produto.

A IMPORTANTE

« "Viaggio1 Duo-Fix K", grupo 1, tem de ser instalada no
sentido de marcha.

« Nao instale a“Viaggio1 Duo-Fix K"em bancos
virados na direcgao oposta ao sentido de marcha ou
transversalmente ao normal sentido de marcha do veiculo.

« Aconselha-se sempre o uso do banco traseiro do lado
oposto ao do condutor.

« No caso de instalagcdo no banco dianteiro, aconselha-se
que posicione a cadeira o mais longe possivel do tablier.



« Este artigo esta numerado progressivamente.

« Em caso de dificuldade em montar o Viaggio1 Duo-Fix K no
automovel, levantar ou retirar o encosto de cabega.

Caso exista um compartimento de arrumacdo no piso
do veiculo, na drea de contacto da perna de apoio,
abrir a tampa do compartimento e apoiar a perna de
apoio no fundo.

A ADVERTENCIA

Leia atentamente as instru¢des antes do uso e conserve-

as no respectivo alojamento para consulta futura. O nao

cumprimento rigoroso das instrucdes de instalacao da

cadeira auto comporta riscos para a sua crianga.

As opera¢oes de montagem e de instalagdo da Viaggiol

Duo-Fix K devem ser efectuadas por adultos.

A operacao de montagem e instalacao efectua-se sem

a crianca na cadeira auto.

Durante as viagens em automdvel nunca transporte a

crianca ao colo e nunca a sente fora da cadeira. No caso de

travagem repentina, mesmo a baixa velocidade, a crianca

seria facilmente catapultada para a frente.

Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

No automovel preste muita atengdo a bagagens ou outros

objectos que podem causar lesdes a crianca na cadeira

auto em caso de acidente.

Néo utilize métodos de instalacao diferentes dos indicados,

perigo que se solte do banco.

Certifique-se de que o cinto de trés pontos do veiculo para

fixar a cadeira auto estd sempre esticado e nao torcido,

aconselha-se de o substituir no caso de esforcos excessivos

devido a um acidente.

Nunca deixe a sua crianga sem vigilancia na cadeira auto:

vigie-a inclusive quando dorme.

Nao deixe a crianga sozinha no carro mesmo que por

pouco tempo. A temperatura no interior do veiculo pode

mudar de forma repentina e se tornar perigosa para a

crianga que estiver dentro.

« Nunca tire a crianca da cadeira auto com a viatura em movimento.

- Preste atencdo para que a cadeira auto nao fique bloqueada
por uma peca movel do banco ou por uma porta.

+ Regule a altura e a tensdo dos cintos verificando se aderem ao
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corpo da crianga, sem apertar demasiado. Assegure-se de que

o cinto de seguranga nao esté torcido e que a crianga ndo o

desaperta sozinha.

Esta cadeira auto néo foi concebida para um periodo de

sono prolongado.

N&o deixe a cadeira auto na viatura exposta ao sol, algumas

pegas podem ficar muito quentes e queimar a pele

delicada da crianca, verifique antes de sentar a crianca.

N&o remova nem trogue a parte branca de isopor presente

embaixo do assento, no encosto e no encosto de cabeca, pois

constitui parte integrante da seguranca.

Em caso de duvidas, dirija-se ao fabricante ou ao

revendedor desta cadeira auto.

N&o remova as etiquetas adesivas e cosidas; poderia tornar

o produto ndo conforme nos termos da lei.

Nao efectue alteragdes ao produto.

Para eventuais reparacoes, substituicoes de pecas e informagdes

sobre o produto, contacte o servigo de assisténcia pos-venda. As

vérias informagdes encontram-se na Ultima pagina deste manual.

A cadeira deve ser sempre fixada ao veiculo, mesmo quando

nao é usada pela crianca. No caso de travagem repentina,

poderia provocar lesdes aos ocupantes do veiculo.

No caso de uso do veiculo com a cadeirinha para carro vazia, se

a cadeirinha estiver encaixada nos engates Isofix do automovel,

é possivel deixa-la no carro; se, ao contrario, ndo forem

utilizados os engates Isofix, remova-a do banco: em caso de

acidente, pode ser perigosa para 0s outros ocupantes.

Néo utilize a cadeirinha para carro se estiver quebrada

ou faltarem pecas ou se tiver sido submetida a esforcos

violentos num acidente, pois poderia ter sofrido danos

estruturais nao visiveis, mas extremamente perigosos.

Se o produto for de segunda mao, verifique se é um

modelo de fabricacdo recente, se possui as instrucoes e

se todas as suas partes estao funcionando. Um produto

antigo poderia nao estar em conformidade devido ao

envelhecimento natural dos materiais e da renovacao

das normas. Em caso de duvidas, contate o centro de

assisténcia da empresa fabricante.

+ Nao utilize acessérios nao aprovados pelo fabricante ou
pelas autoridades competentes.



Instrucoes de uso

CATEGORIA UNIVERSAL

Fixagdo no automovel com cintos de seguranca

Monte a cadeira Viaggiol Duo-Fix K no banco do

automovel no sentido de marcha do veiculo como

ilustrado na figura. A cadeira auto é dotada de uma base
de protecgao propria.

Nao a remova na instalagao com cintos.

Para facilitar a passagem dos cintos de seguranca do

automovel por trds da cadeira, é necessario reclinar o

assento da cadeira para a posicao mais baixa usando a

alavanca como ilustrado na figura.

Passe o cinto de seguranca do automovel entre o chassis e

a estrutura da cadeira.

4 O cinto abdominal tem de passar nas cavidades inferiores,
evidenciadas pela cor vermelha. Aperte o cinto no banco
até ouvir um clique.

5 Viaggiol Duo-Fix K montado no automovel.

6 Verifique se o cinto abdominal passa nas cavidades inferiores,
evidenciadas pela cor vermelha e estique-o (Fig. a).

7 Para completar a fixagdo no automével, utilize o dispositivo
steady fix: abra 0 gancho e passe o cinto diagonal
verificando se esta esticado e nao torcido (Fig. b).

Feche a lingueta de seguranca (Fig. c).

8 A IMPORTANTE: agarre o cinto e puxe-o com forga
para cima, para que a Viaggiol Duo-Fix K adira bem ao
banco do automovel (Fig. d).

No fim da operacéo é possivel reclinar o assento da cadeira
auto na posicao desejada (ponto 2).

N

w

Instrucoes de uso

CATEGORIA SEMI-UNIVERSAL

Fixacdo no automovel com Base Isofix 0+1

Antes de acoplar a Viaggiol Duo-Fix K na Base Isofix,
efectue a instalacdo da Base no banco do automovel,
seguindo as instrucdes fornecidas com a base.

9 No caso da base ja estar montada na viatura certifique-se
de que os ganchos Isofix da base se encontram no seu
comprimento maximo.

10 Remova a base de proteccao encaixada na cadeira accionando
as respectivas alavancas de desencaixe (seta a e b).

48

11 Posicione a cadeira sobre a Isofix Base 0+1 acoplando os
encaixes traseiros da cadeira nos ganchos da base mais
proximos do banco (seta a).

Prima a parte dianteira da cadeira até ouvir o clique (seta b).
A\ IMPORTANTE: o5 dois indicadores situados atrés da
Base Isofix passam de vermelho a verde para indicar o
correcto acoplamento da cadeira na base.

Puxe a patilha situada na base (seta a) e empurre-a juntamente
com a cadeira contra o banco até ao fundo (seta b).

A\ IMPORTANTE: o correcto posicionamento da Base
Isofix pode ser verificado pela indicacéo situada na patilha:
OK (verde) para indicar a posicao correcta, NO (vermelho)
para indicar que a operacgao esta errada e tem de ser
repetida até a patilha mostrar apenas a palavra OK.

A\ IMPORTANTE: terminada a operacdo mova a base para
verificar o efectivo encaixe de ambos os encaixes Isofix.

Como sentar a crianca na cadeira auto
Viaggio1 Duo-Fix K

14 Antes de sentar a crianga no carrinho, desprenda o cinto
de seguranca pressionando o botdo vermelho na fivela da
correia diviséria de pernas.

15 Afaste o cinto de seguranca e prenda as fivelas aos
elasticos de lado.

16 Sente a crianga no carrinho e ajuste as correias de
seguranca a volta dos ombros e da cintura da crianca, tal
como é exemplificado na imagem.

17 Prenda o cinto sobrepondo as duas correias e inserindo as
fivelas na correia diviséria de pernas até ouvir um clique.

18 A crianga estd sentada correctamente e o cinto de
seguranga colocado de forma correcta.

19 Para apertar a correia, puxe a correia adaptadora central
na sua direccao, tal como é exemplificado na imagem. As
correias irdo apertar em torno da crianca. Tenha cuidado
para ndo puxar demasiado.

/A IMPORTANTE: Nao aperte demasiado (o cinto
devera ter folga suficiente de forma a conseguir
colocar um dedo entre a correia e o peito da crianga).

20 Para alargar as correias de seguranga, pressione o botéo no
centro do banco enquanto puxa as correias na sua direccao.
A\ IMPORTANTE: Segure firmemente o cinto de



seguranca debaixo dos chumacos de ombros, tal como
é exemplificado na imagem.

O banco tem uma almofada de refor¢o adequada para
bebés pequenos e para quando os cintos de seguranca
estdo no primeiro nivel. Quando a crianga tiver mais idade,
remova a almofada de reforco.

Para remover a almofada de reforco, retire-a de entre o
cinto de seguranga e os lados do banco.

2

Como regular a altura do apoio da cabeca
O apoio da cabega deve estar regulado para a altura da
crianga. Existem 7 posicoes.

Para passar de uma posicdo baixa para uma mais alta:

puxar para cima a patilha situada em cima ao centro do encosto
da cabeca; 0 encosto da cabeca al¢a-se ao mesmo tempo.

Para passar de uma posicao alta para uma mais baixa:
puxar para cima a patilha situada em cima ao centro do
encosto da cabega e empurrar 0 encosto da cabega ao
mesmo tempo para baixo, até a posicdo desejada.
Terminada a operacao, experimentar a movimentar o encosto
da cabeca para verificar se esta encaixado correctamente.
Para uma posi¢éo correcta dos cintos, os ombros da
crianga devem estar imediatamente abaixo do ponto de
passagem dos cintos.

24 IMPORTANTE: os cintos ndo devem ficar nem demasiado
altos, nem demasiado baixos em relagdo aos ombros da crianga;
A cadeira auto Viaggiol Duo-Fix K pode assumir 4
inclinagoes diferentes, quer quando esta acoplada na sua
base, quer quando esta acoplada na Base Isofix 0+1.

Para inclinar a cadeira é necessério premer a alavanca
situada por baixo do assento (fig. a) e puxa-la para si até a
posicéo desejada (fig. b).

Para desacoplar a cadeira auto Viaggiol Duo-Fix K da Base
Isofix 0+1 use da mesma forma a mesma alavanca usada
para a desacoplar da sua base de protecgéo (ponto 10).

2
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Como remover o revestimento
Para remover o revestimento do banco Viaggiol Duo-Fix K:
- retire a almofada de reforco, se existir uma (ponto 21);
- desaperte o cinto de seguranca (ponto14);
26 Desaperte as correias do ponto fixador de tras;

49

27 Liberte, por trds, as correias do cinto de seguranca e retire-
as da frente;

28 Liberte, por tras, os chumacos de ombros e afaste-os do

cinto de seguranca da frente;

remova o laco (fig. a) e depois por cima do o apoio de cabeca (fig. b);

Desaperte, por baixo da estrutura, a fivela da correia

divisoria de pernas (fig. a) e retire a correia do chumaco da

diviséria de pernas (fig. b);

Puxe o revestimento para cima para o remover,

certificando-se que a correia passa pela abertura.

29
30
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Manutencéao do revestimento

Escove as partes de tecido para eliminar o po.

Aquando da lavagem, siga cuidadosamente as instrugdes
indicadas na etiqueta cozida na cobertura.

nao use lixivia com cloro;

nao passe a ferro;

nao lave a seco;

nao remova as manchas com solventes;

nao seque na maquina de secar roupa com tambor rotativo.

Como substituir o revestimento do
banco Viaggio1 Duo-Fix K

Para substituir o revestimento do banco Viaggio1 Duo-Fix K:
Insira o cinto de seguranca por baixo da estrutura e
passe-o pelas aberturas na base do banco. Insira a correia
no revestimento da diviséria de pernas;
33 Prenda-a a abertura da estrutura
34 Prenda a fivela ao ponto fixador da diviséria de pernas
35 Enfie o revestimento comegando pelo banco e avangando
para cima, prestando atengao ao formato do encosto.
36 Enfie 0 apoio da cabeca - certifique-se que passa a faixa
vermelha pela abertura no tecido.
+ Enfie as correias dos ombros no cinto de seguranca.
37 Insira as correias de seguranga no banco por esta ordem:
comece com a fivela da correia de ombros e depois das correias.
38 Puxe as correias e insira-as na estrutura do banco (as
correias no buraco superior, a fivela no inferior).
39 Aperte-as correctamente atrds, tal como é exemplificado
na imagem.
« Prenda as correias do cinto de seguranca (ponto 17)

3
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A\ IMPORTANTE: as correias ndo devem ficar torcidas.

40 ATENGAO: O cinto de regulagéo central deve passar atras

4

da protecéo de plastico, conforme a ilustragao.
Prenda-as ao ponto fixador de trés, passando-as por tras do
quadro de instrugoes.

+ Use o banco de reforco se se tratar de uma crianga pequena.
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Acessorios

Clima Cover Car Seat: capa lavavel em Tencel, uma fibra
natural que regula a humidade do corpo (quente no
Inverno e fresca no Verao) (fig. A).

- Travel Bag Car Seat: saco de viagem prético que mantém o
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assento do seu carro limpo e protegido (fig. B).
Car Seat Cup Holder: suporte para copo préatico e
removivel, para manter a bebida do bebé a méo (fig. C).

Numeros de série

44 Por baixo do assento, o Viaggiol Duo-Fix K apresenta

4

a
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informagoes relativas a: nome do produto, data de
produgao e nimero de série do produto.

A etiqueta de homologacéo do Viaggiol Duo-Fix K
encontra-se por tras do encosto.

Data de produgéo do cinto.

Estas informacoes sao indispensaveis em caso de reclamacao.

Limpeza do produto

+ O seu produto precisa de uma manutencao minima.

As operagoes de limpeza e manutengao devem ser
efectuadas somente por adultos.

+ Aconselha-se manter limpas as partes em movimento e se

necessario, lubrifique-as com oleo.

« Periodicamente limpe as partes em plastico com um pano

humido, ndo use solventes ou outros produtos similares.

« Escove as partes em tecido para retirar a poeira.
+ Nao limpe o dispositivo de absorcdo de chogques em

poliestireno com solventes ou outros produtos similares.

« Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua, chuva

ou neve; a exposicao continua e prolongada ao sol poderia
causar alteragdes na cor de muitos materiais.

« Conserve o produto num sftio seco.
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Como ler a etiqueta de homologacao

+ Neste paragrafo explicamos como ler a etiqueta de

homologacéo (etiqueta laranja).

+ A etiqueta é dupla porque esta cadeira auto é homologada

para ser fixada no automével de duas maneiras:

- Sistema de encaixe ISOFIX (a palavra SEMI-UNIVERSAL

classe A indica a compatibilidade da cadeira auto com
vefculos equipados com este sistema).

- Sistema de encaixe com cinto de trés pontos estatico ou

com enrolador (a palavra UNIVERSAL indica a compatibilidade
da cadeira auto com veiculos dotados deste tipode cinto).

- Na parte superior da etiqueta encontra-se o silmbolo da

empresa fabricante e o nome do produto.

+ Aletra E num circulo: indica a marca de homologagdo Europeia e

o nuimero define o pais que emitiu a homologacao (1: Alemanha,
2:Franga, 3: 1tdlia, 4: Holanda, 11: Gra-Bretanha, 24 Irlanda).

+ Numero de homologacéao: se inicia por 04 quer dizer que é a

quarta alteracéo (a actualmente em vigor) do regulamento R44.

+ Norma de referéncia: UN/ECE R44/04.
+ Numero progressivo de fabrico: personaliza cada cadeira,

a partir da emissao da homologacdo cada uma esta
identificada com um ndmero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA € uma empresa com sistema de gestao
de qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de acordo

com a norma ISO 9001. Peg Pérego poderé realizar em
qualguer momento alteracdes nos modelos descritos nesta
publicacdo, por motivos técnicos ou comerciais.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Servico De Assisténcia Peg-Pérego

Se, inadvertidamente, uma pega do modelo se perder ou
danificar, utilizar apenas pecas de substituicao Peg Pérego
originais. Para eventuais reparagoes, substituicdes, informacdes
sobre os produtos, venda de pegas originais e acessorios,
contatar o Servigo de Assisténcia Peg Pérego, indicando o
numero de série do produto, caso este esteja presente.



tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperegoiit website: www.pegperego.com

Brasil: ;

IMPORTADO E DISTRIBUIDO POR:

BURIGOTTO S/A INDUSTRIA E COMERCIO

Rua Martino Dragone, 280 - Jd. Santa Barbara - Limeira- SP - Brasil
CEP 13480.308 - Tel.[(19) 3404.2000

CNPJ: 51.460.277/0001-38 |.E.: 417.003.410.117

E-mail: info@burigotto.com.br - www.burigotto.com.br

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos aos
conteldos deste manual de instrugdes pertencem a PEG
PEREGO S.p.A. e estéo protegidos pelas leis vigentes.

NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

Productkenmerken
Autozitje, Groep 1, categorie “Universeel”

+ Gehomologeerd volgens de Europese richtlijn UN/ECE

R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 9-18 kg
(ongeveer van één tot vier jaar)

« Geschikt voor de meeste autostoelen, maar niet alle.
+ Het autozitje kan correct geinstalleerd worden indien

in de handleiding van het voertuig aangegeven
wordt dat het voertuig compatibel is met “Universele”
bevestigingssystemen voor de groep 1.

- Dit autozitje is geclassificeerd als “Universeel” volgens

de strengste homologatiecriteria in vergelijking met
voorgaande modellen die geen homologatie-etiket hebben.

« Het autozitje kan alleen in goedgekeurde voertuigen

gebruikt worden, die uitgerust zijn met statische of oprolbare
driepuntsveiligheidsgordels en die gehomologeerd zijn
volgens het reglement UN/ECE 16 of gelijkwaardige normen.

« Het is niet toegestaan gebruik te maken van

tweepuntsgordels of buikgordels.

Autozitje, Groep 1, met Isofix Base 0+1,
categorie "Semi-universeel" van klasse A

+ Gehomologeerd volgens de Europese richtlijn UN/ECE

R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 9-18 kg
(ongeveer van één tot vier jaar).

+ Het gebruik van de Isofix Base 0+1 in de auto garandeert

betere veiligheid.

- U dient te controleren of het voertuig geschikt is voor

het Isofix-systeem. Controleer tevens de lijst van de
automodellen die bij dit product geleverd wordt.

A BELANGRUK
"Viaggio1 Duo-Fix K', groep 1, moet in de rijrichting
geinstalleerd worden.



« Installeer “Viaggio1 Duo-Fix K” niet op een autostoel
die in de tegenovergestelde richting of dwars staat ten
opzichte van de rijrichting van het voertuig.

We raden aan altijd de stoel achterin aan de andere
kant van de bestuurder, dus achter die van de bijrijder
te gebruiken.

Indien het zitje op de stoel voorin wordt geinstalleerd,
raden we aan het zo ver mogelijk van het dashboard te
plaatsen.

Dit product is oplopend genummerd.

Indien het niet goed lukt om het in de auto te
monteren, kan de hoofdsteun van het voertuig
omhooggedaan of verwijderd worden.

Indien er zich een vioerkastje in het voertuig bevindt
en de steunvoet komt hierop terecht, dient u het
klepje ervan te openen en de steunvoet op de vloer te
laten rusten.

A WAARSCHUWING

Lees voor het gebruik de instructies aandachtig en
bewaar ze op een geschikte plek zodat u ze later
opnieuw kunt raadplegen. Het niet strikt in acht nemen
van de instructies voor het installeren van het autozitje
kan risico’s voor uw kind met zich meebrengen.

De montage en installatie van de Viaggiol Duo-Fix K
moeten door een volwassene worden uitgevoerd.
Tijdens de montage en installatie mag het kind niet in
het autozitje zitten.

Houd het kind tijdens de reis nooit in uw armen of op schoot
en laat het niet uit zijn zitje. In geval van plotseling remmen, ook
bij lage snelheid, kan het kind makkelijk naar voren schieten.
Steek uw vingers niet in of tussen de mechanismen.

Let er in de auto goed op dat het kind in het autozitje niet
verwond kan worden door bagage of andere voorwerpen
in geval van een ongeluk.

Gebruik geen andere installatiemethoden dan die hier
staan aangegeven, vanwege het gevaar dat het zitje los
kan komen van de zitting.

Controleer of de driepuntsveiligheidsgordel van het
voertuig, waarmee het autozitje vastgezet moet worden,
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altijd gespannen en niet gedraaid is. We raden aan deze
gordel te vervangen indien deze door een ongeluk aan
excessieve krachten is blootgesteld.

- Laat uw kind nooit zonder toezicht in het autozitje achter,

ook niet als het slaapt.

Het kind nooit zonder toezicht in de auto laten, zelfs niet voor
korte tijd. De temperatuur in de auto kan plotseling veranderen
en gevaarlijk worden voor het kind dat in de auto zit.

« Het kind mag nooit uit het autozitje gehaald worden als

het voertuig in beweging is.
Let op dat het autozitje niet geblokkeerd blijft door een
bewegend deel van de zitting of door een portier.

« Stel de hoogte en de spanning van de riemen in en controleer

of deze op het lichaam van het kind aansluiten zonder te strak
gespannen te zijn. Controleer of de veiligheidsgordel niet
gedraaid is en of het kind niet zelf de gordel kan losmaken.

- Dit autozitje is niet ontworpen voor een langdurige

periode van slaap.

Laat het autozitje niet aan zonlicht blootgesteld, enkele
delen kunnen oververhit raken en de gevoelige huid van
het kind beschadigen. Controleer dit alvorens het kind in
het Zitje te plaatsen.

Gebruik het autozitje niet zonder de bekleding. Deze
bekleding kan niet vervangen worden door bekleding die
niet goedgekeurd is door de fabrikant omdat ze integraal
deel uitmaakt van het autozitje en van de veiligheid.
Gebruik het autozitje niet zonder de veiligheidsvoeringen
van de riemen (schouderdelen), omdat deze integraal deel
uitmaken van het autozitje en van de veiligheid.

Het witte gedeelte van polystyreen onder de zitting, in

de rugleuning en in de hoofdsteun niet verwijderen of
veranderen, omdat dit onlosmakelijk met de veiligheid
verbonden is.

Wend u in geval van twijfel tot de fabrikant of de verkoper
van dit autozitje.

- Verwijder de zelfklevende en genaaide etiketten niet. Het

product is anders niet meer conform de normen.

Breng geen veranderingen aan in het product.

Neem voor eventuele reparaties, vervanging van
onderdelen en informatie over het product contact op met
de assistentiedienst van de naverkoop. De informatie staat



op de laatste pagina van deze handleiding.

« Het zitje moet altijd in het voertuig vastgezet worden,
ook wanneer het kind er niet in zit. In geval van plotseling
remmen kan het namelijk letsel veroorzaken aan de
inzittenden van het voertuig.

- Het autozitje niet gebruiken als het breuken of ontbrekende
delen heeft, als het is onderworpen aan zware belastingen in
een ongeluk, omdat het dan verborgen structurele schade
kan hebben opgelopen die extreem gevaarlijk kan zijn.

« Als het product tweedehands is, moet u controleren of
het een recent vervaardigd model is, of de instructies
erbij zitten en of het goed werkt in alle onderdelen. Een
verouderd model voldoet mogelijk niet aan de eisen
vanwege de natuurlijke veroudering van de materialen
en de vernieuwing van de regelgeving. Bij twijfel contact
opnemen met het assistentiecentrum van de producent.

- Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant of door
bevoegde autoriteiten goedgekeurd zijn.

Gebruiksinstructies
CATEGORIE UNIVERSEEL

Vastzetten in de auto met veiligheidsgordels

1 Bevestig het autozitje Viaggiol Duo-Fix K op de autostoel
in de rijrichting van het voertuig, zoals aangegeven in de
figuur. De autostoel is voorzien van een beschermingsbasis.
Verwijder deze niet voor de installatie met gordels.

2 Om aan de achterkant de veiligheidsgordels van de auto
makkelijker in het autozitje te laten glijden, dient de zitting
van het autozitje in de laagste stand te worden gezet met
behulp van het hendeltje, zoals aangegeven in de figuur.

3 Voer de veiligheidsgordel van de auto tussen het frame en
het basisdeel van het zitje.

4 De buikgordel moet door de gleuf onder het zitje voeren,
deze is aangegeven met rood. Bevestig de gordel aan de
zitting tot het klikt.

5 Viaggiol Duo-Fix K vastgezet in de auto

6 Controleer of de buikgordel door de gleuf onder het zitje
voert, deze is aangegeven met rood, en zorg ervoor dat de
gordel gespannen is (Fig. a).
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7 Om de vastzetting in de auto te voltooien gebruikt u het
mechanisme “steady fix": open de haak en voer de gordel
er diagonaal doorheen, waarbij u controleert of deze
gespannen en niet gedraaid is (Fig. b).

Sluit het veiligheidslipje (Fig. c).

8 A BELANGRIJK: pak de gordel vast en trek hem
krachtig omhoog, zodat de Viaggio1 Duo-Fix K beter
op de autozitting wordt gedrukt (Fig. d).

Dan kan de zitting van het autostoeltje in de gewenste
stand worden gezet (punt 2).

Gebruiksinstructies
CATEGORIE SEMI-UNIVERSEEL

Vastzetten in de auto met Isofix Base 0+1

Alvorens de Viaggiol Duo-Fix K op de Isofix Base vast

te zetten, dient de Base op de autostoel te worden

geinstalleerd volgens de instructies behorend bij de basis.
9 Indien de basis al in het voertuig is geplaatst, dient u te controleren

of de Isofix-haken van de basis maximaal verlengd zijn.
0 Verwijder met behulp van de hendeltjes de
beschermingsbasis die vastzit aan het autozitje (pijl a en b).
Plaats het autozitje op de Isofix Base O0+1 door de
bevestigingen achterop het zitje vast te maken aan de
haken van de basis die het dichtst bij de zitting zitten (pijl a).
Druk op de voorkant van het autozitje tot u het hoort
klikken (pijl b).
A\ BELANGRIJK: de twee indicatoren achterop de Isofix
Base worden groen als het autozitje correct op de basis is
bevestigd.

13 Trek aan de handgreep op de basis (pijl a) en duw hem met

het autozitje tegen de zitting tot hij niet verder kan (pijl b).
A\ BELANGRIJK: of de Isofix Base correct geplaatst is, kan
gecontroleerd worden met de indicatie op de handgreep:
OK (groen) bij de juiste plaatsing, NO (rood) om aan te
geven dat de plaatsing incorrect is en opnieuw gedaan
moet worden tot de handgreep OK aangeeft.

A\ BELANGRIJK: als de plaatsing voltooid is, dient de
basis bewogen worden om te controleren of de beide
Isofix-haken doeltreffend zijn bevestigd.



Het kind in het autozitje Viaggio1 Duo-

Fix K plaatsen

14 Alvorens het kind in het autozitje te plaatsen dient u de
veiligheidsriempjes los te maken door op de rode knop op
de gesp van het riempje tussen de benen te drukken.

15 Doe de veiligheidsriempjes omhoog en haak de gespen
aan de zijelastieken vast.

16 Zet het kind erin en plaats de veiligheidsriempjes over zijn
schouders en middel, zoals in de figuur.

17 Bevestig de veiligheidsriempjes door de twee gordels op
elkaar te plaatsen en ze in de gesp van het riempje tussen
de benen te steken tot het vastklikt.

18 Het kind is correct geplaatst met de veiligheidsriempjes
goed bevestigd.

19 Ter voltooiing dient u de gordels van de veiligheidsriempjes
op het kind te laten aansluiten en de middelste verstelriem
naar u toe te trekken, zoals in de figuur. Let erop dat u de
gordels niet te strak om het kind doet.

A\ BELANGRIJK: zorg voor een minimale speling (een
vingerdikte tussen de gordel en de borstkas van het kind).

20 Om de gordels van de veiligheidsriempjes losser te

maken drukt u op de knop die zich in het midden van het
autozitje bevindt en trekt u tegelijkertijd de gordels van het
veiligheidsriempje naar u toe.

A\ BELANGRIJK: pak de veiligheidsriempjes onder de
schouderdelen vast en trek eraan, zoals in de figuur.

« Het zitje wordt geleverd met een verkleiningskussen,

dat alleen bedoeld is voor heel kleine kinderen en als de
veiligheidsriempjes op het eerste niveau staan. Wanneer
het kind groter is moet het kussen verwijderd worden.
Om het verkleiningskussen te verwijderen moet het uit de
gordels aan de boven- en zijkanten gehaald worden.

N

De hoogte van de hoofdsteun instellen
Naar gelang de groei van het kind, moet de hoogte van de
hoofdsteun worden ingesteld die past bij de lengte van het
kind. De hoofdsteun kan in 7 standen worden ingesteld.

Om van een lage stand naar een hogere stand te gaan: trek
het lipje aan de bovenkant in het midden van de hoofdsteun
omhoog; de hoofdsteun gaat tegelijkertijd omhoog.

22
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Om van een hoge stand naar een lagere stand te gaan:
trek het lipje aan de bovenkant in het midden van de
hoofdsteun omhoog en duw de hoofdsteun tegelijkertijd
naar beneden, tot deze in de gewenste stand staat.
Probeer na afloop de hoofdsteun te bewegen om te
controleren of deze goed vastgeklikt is.

23 De juiste positie van de riemen is die waarbij de schouders
van het kind net onder de doorsteekopening van de
riemen zitten.

24 A\ BELANGRIJK: de gordels mogen niet te hoog en niet
te laag zitten ten opzichte van de schouders van het kind;

25 Het autozitje Viaggiol Duo-Fix K kan in 4 schuine standen
worden gezet, zowel als het op zijn basis vastzit als
wanneer het op de Isofix Base 0+1 bevestigd is.

Om het Zitje te hellen drukt u op de hendel onder de Zitting
(fig. a) en trekt u hem naar u toe in de gewenste positie (fig. b).

- Om het autozitje Viaggiol Duo-Fix K van de Isofix Base 0+1 los
te maken gaat u op dezelfde wijze te werk met dezelfde hendel,
en haalt u het ztje los van zijn beschermingsbasis (punt 10).

Verwijderen van de bekleding
Om de bekleding van het autozitje Viaggiol Duo-Fix K te
verwijderen:
+ haal, indien aanwezig, het verkleiningskussen eruit (punt 21);
- haal de veiligheidsriempjes los (punt 14).

26 Maak de gordels van de beugel aan de achterkant los.

27 Maak de veiligheidsriempjes aan de achterkant los en trek
ze er daarna aan de voorkant uit.

28 Maak de schouderdelen aan de achterkant los en haal ze
daarna aan de voorkant van de veiligheidsgordels af.

29 trek het riempje eruit (fig. a) en verwijder daarna de
hoofdsteun van de bovenkant (fig. b);

30 Maak onder het basisdeel de haak van het riempje tussen
de benen los (fig. a) en trek het riempje uit de stof van het
riempje tussen de benen (fig. b).

31 Verwijder de vulling vanaf de bovenkant en let er daarbij
op dat u het riempje door de opening laat lopen.

Onderhoud van de vulling
borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen
« Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de



hoes van het product is genaaid.
- niet in chloor bleken;
« niet strijken;
- niet droogreinigen;

niet met oplosmiddelen reinigen;
« niet in de droogtrommel drogen.

De bekleding weer op de Viaggio1 Duo-

Fix K terugplaatsen

Om de bekleding van het autozitje Viaggiol Duo-Fix K

terug te plaatsen:

Steek vanaf de onderkant de riemen door de zijopeningen

onder de zitting en steek het riempje in de stof van het

riempje tussen de benen.

33 Haak dit daarna in de opening in het basisdeel.

34 Haak het lipje in het deel van het riempje tussen de benen.

35 Schuif de vulling erover, te beginnen bij de zitting en
daarna over het hoge gedeelte, waarbij u op de omslag
van de ruggensteun moet letten.

36 Schuif de hoofdsteun erop waarbij u op het rode lipje
moet letten dat door de opening in de stof moet lopen.

- Breng de schouderdelen op de veiligheidsriempjes aan.

37 Steek de riempjes op volgorde in de opening van het autozitje,
eerst de haak van de schouderdelen en daarna de riempjes.

38 Maak de riempjes langer en steek ze in het basisdeel van
het zitje, de riempjes in de opening boven en de gesp in
de opening onder.

39 Haak ze op de juiste manier aan de achterkant vast, zoals in
de figuur.

- Bevestig de veiligheidsriempjes (punt 17).
A\ BELANGRIJK: de riempjes mogen niet gedraaid zijn.

40 AANDACHT: de middelste aanpassingsriem moet achter
het plastic schild lopen zoals in de afbeelding.

41 Haak de riempjes aan de beugel aan de achterkant van het
zitje en laat ze achter het vak van de gebruiksaanwijzing lopen.

« Leg het verkleiningskussen erin, indien het kind nog klein is.

3
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Accessoires

42 Clima Cover Car Seat: wasbare bekleding van Tencel,
natuurlijke warmteregelbare vezel die de vochtigheid van het
lichaam regelt (warm in de winter en koel in de zomer) (Fig. A). 55

- Travel Bag Car Seat: handige transporthoes waardoor het
zitje beschermd wordt en schoon blijft (Fig. B).
43 Car Seat Cup Holder: handige en afneembare
bekerhouder, zodat het drinken van het kind altijd bij de
hand is (Fig. ).

Serienummers
44 Onder de zitting van de Viaggiol Duo-Fix K is de
volgende informatie te vinden: naam van het product,
productiedatum en serienummer.
Achterop de rugsteun van de Viaggiol Duo-Fix K zit het
homologatie-etiket.
Productiedatum van het gordeltje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.
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Reiniging van het product

« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging
en het onderhoud mogen alleen door volwassenen
uitgevoerd worden.

+ Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen schoon
te houden en deze zonodig te smeren met lichte olie.

+ Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige doek,
gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige producten.

- Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

+ Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie van
schokken dient, niet met oplosmiddelen of met andere
gelijkaardige producten.

+ Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,
water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

+ Bewaar het product in een droge plaats.

Lezen van het homologatie-etiket

« In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het homologatie-
etiket gelezen moet worden (het oranje etiket).

+ Het etiket is dubbel omdat dit autozitje gehomologeerd is
om op twee manieren in de auto vastgezet te worden:

« ISOFIX bevestigingssysteem (de tekst SEMI-UNIVERSAL
klasse A duidt op de compatibiliteit van het autozitje met



voertuigen die met dit systeem uitgerust zijn).

- Bevestigingssysteem met statische of oprolbare
driepuntsgordel (de tekst UNIVERSAL duidt op de
compatibiliteit van het autozitje met voertuigen die met
dit type gordel uitgerust zijn).

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de
fabrikant en de naam van het product.

« De letter E in een cirkel: duidt op het Europese
homologatiemerk en het nummer duidt op het land dat
de homologatie afgegeven heeft (1:Duitsland, 2:Frankrijk,
3:ltalié, 4Nederland, 11:Groot-Brittannié, 24:lerland).

+ Homologatienummer: begint dit met 04 dan duidt dit op
het vierde amendement (dat op dit moment van kracht is)
van verordening R44.

« Referentienorm: UN/ECE R44/04.

« Volgnummer productie: is voor elk zitje uniek, vanaf de
afgifte van de homologatie wordt elk zitje door een eigen
nummer gekenmerkt.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd door
TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm 1SO 9001.
Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

Technische service Peg-Pérego

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen
en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien
mogelijk, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.it

site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van deze

gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG PEREGO S.p.A. en
worden beschermd volgens de van toepassing zijnde wetten.
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Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

Produktets egenskaber

Autostol, Gruppe 1, kategori "Universal"

+ Typegodkendt i henhold til den europzeiske norm UN/ECE
R44/04 til bern med en vaegt pa 9-18 kg (fra et til fire r ca).

- Stolen passer til de fleste automobilsaeder, men ikke til alle.

« Autostolen kan installeres korrekt i bilen, safremt der i vognens
manual for brug og vedligeholdelse er anfert, at vognen er
egnet til "universal” fastspaendingssystemer i gruppe 1.

+ Denne autostol er klassificeret som "Universal" i henhold
til strengere kriterier for typegodkendelse end de
geeldende for tidligere modeller, der ikke er udstyret med
typegodkendelsesmaerkat.

« Autostolen ma kun anvendes i godkendte biler, der
er udstyret med statiske eller oprullelige trepunkts-
sikkerhedsseler med typegodkendelse i henhold til
forskriften UN/ECE nr. 16 eller tilsvarende normer.

« Det er ikke tilladt at anvende topunkts-sikkerhedssele eller
mavesele.

Autostol i gruppe 1 med Isofix-base 0+1 i

kategorien "Halvuniversal" Klasse A.

« Typegodkendt i henhold til den europeeiske norm UN/ECE
R44/04 til barn med en vaegt pa 9-18 kg (fra et til fire ar ca).

+ Brug af Isofix-base 0+1 i bilen garanterer en starre sikkerhed.

- Kontroller farst, at bilen er forberedt til Isofix systemet. Se
ogsa i den medfelgende liste med automobilmodeller.

A VIGTIGT

"Viaggio1 Duo-Fix K", gruppe 1, skal monteres med

front mod kerselsretningen.

Monter ikke "Viaggio1 Duo-Fix K" pa saeder, der vender

modsat kerselsretningen eller pa tvaers af bilens

almindelige kerselsretning.

« Det anbefales altid at anvende bagsaedet pa den side,
der vender modsat fgreren.



« Hvis stolen monteres pa forsaedet, tilrades det at anbringe
stolen sa langt vaek som muligt fra instrumentbraettet.
Dette produkt er progressivt nummereret.

Hvis du har problemer med at montere Viaggio1 Duo-Fix
Ki bilen, kan du lgfte eller fjerne bilsaedets nakkestotte.
Hvis der findes et opbevaringsrum i bunden af bilen,
der kan komme i kontakt med benet, bor laget tages af
opbevaringsrummet, sa benet kan anbringes i bunden
af rummet.

A PAS PA!

« Lees brugsanvisningen omhyggeligt for brugen
og opbevar den i den dertil indrettede holder til
senere brug. Safremt anvisningerne til montering af
autostolen ikke fglges meget omhyggeligt, kan det
medfare, at dit barn udszettes for en sikkerhedsrisiko.

« Monteringsarbejdet og installering af Viaggio1 Duo-Fix K
ma kun foretages af voksne.

Montering og installering skal foretages, uden at
barnet sidder i autostolen.

+ Under kersel i bilen ma barnet aldrig sidde pa skedet og
ma aldrig anbringes udenfor autostolen. | tilfeelde af en
hard opbremsning, selv ved lav hastighed, vil barnet kunne
blive skubbet hardt fremad.

+ Undga at stikke fingrene ind i bevaegelige dele.

« Vaer isaer opmaerksom pa bagage eller andre genstande i
bilen, som kunne forarsage skade pa barnet i autostolen i
tilfeelde af en ulykke.

« Brug ikke fremgangsmader til installering som afviger fra de
anviste, da der er fare for, at autostol eller base Igsner sig fra seedet.

- Serg for at trepunkts-sikkerhedsselen, som anvendes til at
fastspaende stolen, er helt stram og ikke viklet om sig selv;
det anbefales at udskifte selen , safremt den har veeret
udsat for steerke belastninger som fglge af en ulykke.

- Efterlad aldrig dit barn alene i autostolen uden opsyn. Hold
oje med barnet, ogsa ndr det sover.

« Mens bilen er i beveegelse, ma barnet aldrig tages op af autostolen.
Efterlad aldrig barnet alene uden overvagning i en bile, ikke
engang kortvarigt. Temperaturen inde i bilen kan skifte hurtigt og
blive farlig for barnet i bilen.
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+ Pas pa at autostolen ikke blokeres af bilszedets bevaegelige

dele eller klemmes af deren.

« Juster selernes hejde og stramning og kontroller at

de ligger teet ind til barnet uden at stramme for hardt;
kontroller at sikkerhedsselen ikke er viklet om sig selv og at
barnet ikke selv kan lasne den.

- Denne autostol er ikke beregnet til, at barnet sover i den i

leengere tid.

- Efterlad ikke autostolen i bilen under steerk sol, da visse af

delene vil kunne blive meget varme og dermed skade barnets
sarte hud; kontroller dette for barnet anbringes i stolen.

« Brug ikke autostolen uden dens stofbetraek, som ikke

ma udskiftes med en anden type betraek, som ikke er
godkendt af producenten, da betraekket er en integreret
del af autostolen og dennes sikkerhed.

« Brug ikke autostolen uden beskyttelsespolstringerne pa

skulderselerne, da disse er en integreret del af autostolen
og dennes sikkerhed.

+ Undlad at fierne eller udskifte den hvide del af polystyren

under saedet i ryglaenet og i nakkestgtten, da den er
afgerende vigtig for sikkerheden.

« | tvivistilfeelde bedes du henvende dig til autostolens

producent eller til din forhandler.

« Fjern ikke de selvkleebende eller pasyede meerkater, da dette

kan indebaere, at stolen ikke er konform med geeldende normer.

+ Brug ikke autostolen, hvis der er tegn pé brud eller manglende

dele, hvis den er brugt af andre, eller hvis den har veeret udsat
for voldsomme stad i forbindelse med en ulykke, da dette kan
have fordrsaget meget farlige skader pa stolens struktur.

+ Foretag ingen aendringer pa produktet.
- For eventuelle reparationer, udskiftning af dele, eller hvis

du har brug for oplysninger om produktet, bedes du
henvende dig til et autoriseret servicecenter. Du finder
disse informationer pa sidste side i denne brugsanvisning.

- Stolen skal altid veere fastspaendt i bilen, ogsa selv om barnet

ikke sidder i stolen. | tilfeelde af en hard opbremsning vil den
ellers kunne fordrsage skader pa passagerer i vognen.

+ Undlad brug af autostolen, hvis den er itu, eller der mangler

dele, hvis den er brugt, eller hvis den har veeret udsat for
harde sted og slag som falge af uheld, da den kan have faet
skjulte men farlige konstruktionsskader.



« Hvis der anvendes et brugt produkt, skal det sikres, at det er
en forholdsvis ny model, at den leveres med brugsanvisning,
og at alle dele fungerer. Et foraeldet produkt overholder méske
ikke sikkerhedsstandarderne pa grund af en naturlig aeldning
af materialerne og opdaterede lovgivninger. Hvis du er i tvivl
om noget, skal du kontakte producentens kundeservicecenter

« Anvend ikke tilbehar som ikke er godkendt af producenten
eller af de relevante myndigheder.

Brugsanvisning
KATEGORI "UNIVERSAL"

Fastspeending i bilen med sikkerhedsselerne

1 Anbring autostolen Viaggiol Duo-Fix K pa bilens seede med
front mod bilens karselsretning som vist pa tegningen.
Autostolen er udstyret med sin egen beskyttelsesbase.

Fjern ikke denne under monteringen med sikkerhedsseler.

2 For at ggre det nemmere at kunne fere bilens
sikkerhedssele bag om autostolen er det ngdvendigt at
leene autostolens saede tilbage til laveste indstilling ved
hjeelp af grebet som vist pa tegningen.

3 For bilens sikkerhedssele ind mellem selve stolens rygside
og stellet.

4 Baekkenselen skal fares ind gennem fordybningerne, der
er markeret med rad farve. Speend sikkerhedsselen fast pa
bilsaedet til det klikker pa plads.

5 Viaggiol Duo-Fix K fastspaendt i bilen.

6 Kontroller at baekkenselen er fart ind gennem fordybningerne,

der er markeret med rad farve, og stram den til (Fig. a).

For at fuldfere fastspaendingen i bilen bruger du

anordningen "steady fix": Abn beslaget og fer den diagonale

sele igennem, serg for at den er strammet ud og ikke viklet

om sig selv (Fig. b). Luk sikkerhedsspaendet (Fig. c).

8 A\ VIGTIGT: Grib fat om selen og traek den hardt opad,
saledes at Viaggio1 Duo-Fix K tilpasses endnu bedre til
bilens saede (Fig. d).

Nar dette er udfert, kan autostolens seede indstilles til den
onskede position (pkt. 2).

~
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Brugsanvisning
KATEGORI "HALVUNIVERSAL"

Fastspaending i bilen med Isofix-basen 0+1
For Viaggio1 Duo-Fix K spaendes pa Isofix-basen, skal basen
monteres pd bilseedet ved at fglge anvisningerne, der
fulgte med basen.
9 Hvis basen allerede er monteret i bilen, skal det tilsikres, at

basens Isofix-beslag er trukket ud i deres fulde leengde.

10 Fjern autostolens egen pamonterede beskyttelsesbase ved
hjeelp af de dertil indrettede spaendegreb (pil a og b).

11 Anbring autostolen pa Isofix-basen 0+1 og spaend
autostolens bageste beslag fast pa de af basens beslag,
der befinder sig naermest stolens saede (pil a).
Tryk ind pa autostolens forside, indtil der hares et klik (pil b).

12 A VIGTIGT: De to indikatorer, der befinder sig p& Isofix-
basens bagside, skifter farve fra rad til gran for at angive, at
tilkobling af stolen pa basen er sket pa korrekt made.

13 Traek i handtaget pd basen (pil a) og skub basen med
autostolen sa langt som muligt ind mod saedet (pil b).
A\ VIGTIGT: Den korrekte anbringelse af Isofix-basen kan
afleeses pa handtagets indikator: OK (grent) for at angive
korrekt position, NO (rgdt) for at angive, at positionen er
forkert, anbringelsen skal gentages, indtil indikationen viser
OK pd handtaget.
A\ VIGTIGT: Nér installationen er fuldfert, skal basen
forsages flyttet for at kontrollere, at begge Isofix-beslagene
er tilkoblet korrekt.

Sadan anbringes barnet i autostolen
Viaggio1 Duo-Fix K

14 Abn sikkerhedsselerne ved at trykke pa den rgde knap pé
skridtselens speende, inden barnet anbringes i autostolen.

15 Left sikkerhedsselerne, og haegt spaenderne fast pa
sideelastikkerne.

16 Seet barnet i saedet, og anbring sikkerhedsselerne pa
barnets skuldre og mave, som vist i figuren.

17 Speend sikkerhedsselerne ved at fere de to seler sammen og
stikke dem ind i spaendet pa skridtselen, indtil der heres et klik.

18 Barnet er nu anbragt korrekt med sikkerhedsselerne spaendt.



19 Afslut ved at treekke den midterste justeringssele mod dig
selv, som vist i figuren, sa sikkerhedsselerne strammes til
om barnet. Pas pd ikke at stramme for hardt.

A\ VIGTIGT: Sorg for et spillerum pa en fingers
tykkelse mellem selen og barnets overkrop.

20 Losn sikkerhedsselerne ved at trykke pa knappen midt pa

autostolen og samtidigt traekke sikkerhedsselerne mod dig selv.

A VIGTIGT: Tag kun fat og traek i sikkerhedsselerne
under skulderpolstringerne, som vist i figuren.
« Stolen er udstyret med en saedeformindsker, der kun ma
anvendes til nyfedte, og ndr sikkerhedsselerne er anbragt
i det forste niveau. Seedeformindskeren skal fiernes, nar
barnet bliver starre.
2

Sadan justeres hovedstottens hgjde
Justér hovedstattens hejde i forhold til barnets hejde, i takt med
at barnet vokser. Hovedstgatten kan indstilles i 7 positioner.
For at skifte fra en lav indstilling til en hgjere:
Treek opad pa remmen som er placeret foroven midt pa
nakkestatten; nakkestetten lofter sig samtidigt.
For at skifte fra en hgj indstilling til en lavere:
Treek opad pa remmen som er placeret foroven midt pa
nakkestgtten, og skub samtidig nakkestotten nedad til den
onskede indstilling.
Prov efter udfert indgreb at flytte nakkestgtten, for at
kontrollere at den er korrekt forankret.
Ved en rigtig indstilling af selerne i hgjden skal barnets
skuldre befinde sig en lille smule under det punkt, hvor
selerne er fort igennem.
24 A\ VIGTIGT: Selerne mé ikke sidde hverken for hejt oppe
eller for lavt nede i forhold til barnets skulderhgjde;
25 Autostolen Viaggiol Duo-Fix K kan indstilles til 4 forskellige
heeldninger, bade ndr den er fastspaendt pa sin egen base
og nar den er fastspaendt pa Isofix-basen 0+1. Stolen laenes
tilbage ved at trykke pa grebet under saedet (fig. a) og treekke
det ind mod dig selv indtil den enskede indstilling (fig. b).
« Autostolen Viaggio1 Duo-Fix K l@snes fra Isofix-basen 0+1
bruges det samme greb pa samme made som for at lasne
den fra dens egen beskyttelsesbase (pkt. 10).

22
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Lasn seedeformindskeren fra selerne og siderne for at fierne den.
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Sadan fjernes betraekket
Gor felgende for at fierne betraekket fra Viaggiol Duo-Fix K
autostolen:
« Fjern saeedeformindskeren, hvis den er monteret (punkt 21).
« Losn sikkerhedsselerne (punkt 14).
26 Losn selerne fra den bageste konsol.
27 Lasn sikkerhedsselerne pa bagsiden, og treek dem ud forfra.
28 Lasn skulderpolstringerne pa bagsiden, og treek dem forfra
ud af sikkerhedsselerne.
traek velcrobandet ud (fig. a) og derefter nakkestatten
oppefra (fig. b);
Lasn skridtselens spaende under stellet (fig. a), og fiern
selen fra skridtpolstringen (fig. b).
Fjern betraekket ovenfra, og serg for, at selen fares ud af hullet.

2

O
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Vedligeholdelse af beklaedningen
Stofdelene skal barstes for at fierne stov.

« Ved vask felges vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der
er syet ind i deekket.

- ma ikke klorbleges;

+ ma ikke stryges;

+ ma ikke kemisk renses;
fiern ikke pletter med oplgsningsmidler;

« tor ikke bekleedningen i en tromletarremaskine.

Sadan betraekkes Viaggio1 Duo-Fix K

Gor felgende for at betreekke Viaggio1 Duo-Fix K autostolen:

Indsaet sikkerhedsselerne under stellet, og for dem

ind i sidehullerne i bunden af stolen. For selen ind i

skridtpolstringen.

33 Fastger derefter selen i hullet i stellet.

34 Fastger stroppen ved skridtselen.

35 Treek betraekket pa fra seedet og opefter. Veer opmaerksom
pa ryglaenets form.

36 Treek betraekket pa hovedstatten. Veer opmaerksom pa den
rede strop, der skal fgres ind i hullet pa stoffet.

- For sikkerhedsselerne ind i skulderpolstringerne.

37 For selerne ind i hullet pa stolen efter hinanden - ferst
skulderpolstringernes spaende og derefter selerne.

38 Forleeng selerne, og fer dem ind i stolens stel. Fer selerne

N

3



ind i det gverste hul og spaendet ind i det nederste hul.
39 Fastger dem korrekt pa bagsiden, som vist i figuren.
« Fastspaend sikkerhedsselerne (punkt 17).
A\ VIGTIGT: Selerne ma ikke veere snoet.
40 VIGTIGT: Den midterste justeringssele skal passere bag
plastskaermen, som vist.
41 Fer selerne bag holderen til brugsanvisningen, og fastger
dem til den bageste konsol.
« Montér saedeformindskeren, hvis barnet er nyfadt.

Tilbehor

42 Clima Cover Car Seat: Vaskbart daekken i Tencel, en natuligt
varmeregulerende fiber, der regulerer kroppens fugtighed
(varm om vinteren og kglig om sommeren) (fig. A).

- Travel Bag Car Seat: Praktisk transportpose, der holder

autostolen ren og beskyttet (fig. B)

43 Car Seat Cup Holder: Praktisk og aftagelig kopholder, der
holder babyens drikkekop ved handen (fig. C).

Serienumre

44 Viaggiol Duo-Fix K har under saedet anfert de felgende
oplysninger: Produktnavn, produktionsdato og produktets
serienummer.

45 Viaggiol Duo-Fix K er pafart typegodkendelsesmaerkat bag
pa ryglenet.

46 Sikkerhedsselens produktionsdato.
Disse informationer er nedvendige ved reklamationer.

rengering af produktet

« Produktet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.
Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

+ Det anbefales at holde alle bevaegelige dele rene og om
nedvendigt smere dem med en let olie.

« Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;
brug ikke oplasningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal barstes for at fierne stov.

« Rens ikke udstyrets steddaempende dele i polystyren med
oplasningsmidler eller andre lignende produkter.

- Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;
mange materialer vil skifte farve, sdfremt de udseettes for
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- | dette afsnit finder du fo

sollys i leengere tid.

+ Opbevar produktet pa et tort sted.

Sadan leeses type%odkendelsesmaerkaten
rklaringer pd, hvordan
typegodkendelsesmaerkaten leeses (orange maerkat).

+ Markaten er dobbeltsidet, da denne autostol er

typegodkendt til brug i bilen pa to mader:

+ Betegnelsen for ISOFIX (angivet som SEMI-UNIVERSAL

Klasse A) angiver at autostolen er kompatibel med biler
udstyret med systemets ISOFIX-beslag.)

+ Monteringssystem med statiske eller oprullelige

trepunkts-sikkerhedsseler (Betegnet som UNIVERSAL)
angiver, at autostolen er kompatibel med anvendelse i
biler, der er udstyret med denne type sikkerhedsseler.

« @verst pa maerkaten findes den producerende

virksomheds varemaerke samt produktets navn.

+ Bogstavet E indeni en cirkel: angiver maerket for den

Europaeiske typegodkendelse, og nummeret angiver det land,
der har udstedt typegodkendelsen (1: Tyskland, 2: Frankrig, 3:
Italien, 4: Nederlandene, 11: Storbrittanien, 24: Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret starter med 04

angiver det den fjerde aendring (den aktuelt geeldende) af
R44 reglementet.

+ Referencenorm: UN/ECE R44/04.
« Progressivt produktionsnummer: individualiserer hver

enkelt autostol; fra typegodkendelsesdatoen har hver
enkelt stol sit eget nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til 1ISO 9001
standarden. Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa
ethvert tidspunkt at foretage aendringer af de heri
beskrevne modeller af tekniske eller forretningsmeessige
grunde.

Serviceafdelingen Peg-Pérego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg-Pérego reservedele. For



eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilharer
PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af geeldende lovgivning.
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Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-
tuotteen.

Tuotetiedot

Ryhmd 1 “Universal” luokan turvaistuin

+ Hyvéksytty Euroopan standardin UN/ECE R44/04 mukaisesti
lapsille joiden paino on valilld 9 - 18 kg (noin yhdesta
neljgan vuoteen).

+ Sopiva asennettavaksi melkein kaikkiin ajoneuvoihin, mutta
ei kaikkiin.

« Turvaistuin voidaan asentaa oikein jos ajoneuvon
kdyttoohjekirjassa mainitaan ettd ajoneuvo on
yhteensopiva "Universal” ryhma 1, vyovalineiden kanssa.

« Turvaistuin joka on luokitettu "Universal” merkilld noudattaa
tiukempia hyvaksymisvaatimuksia kuin aikaisemmat
hyvéksyntastandardit.

« Turvaistuinta voidaan kdyttda ainoastaan hyvaksytyissa
ajoneuvoissa, joissa staattiset tai inertiakelalla olevat
kolmenpistevyo6t, jotka ovat hyvéksytty UN/ECE nro. 16 tai
vastaavan standardin mukaisesti.

+ Kaksiopistevoitd tai sylivoitd ei saa kayttaa.

Ryhmd 1 turvaistuimille joissa luokka A

“Semi-Universal” Isofix Base 0+1

« Hyvéksytty Euroopan standardin UN/ECE R44/04 mukaisesti
lapsille joiden paino on valilld 9 - 18 kg (noin yhdesta
neljdan vuoteen).

« Isofix Base 0+1 kayttd ajoneuvoissa varmistaa korkeamman
turvallisuuden.

+ Varmista etta ajoneuvo on varustettu Isofix jarjestelmalla.
Katso my6s mainitut automallit tuotteesta.

A TARKEAA

“Viaggio1 Duo-Fix K” (Ryhma 1) istuin pitaa asentaa
niin ettd se osoittaa ajoneuvon menosuuntaan.

- Ald asenna “Viaggio1 Duo-Fix K” istuinta ajoneuvon



istuimelle niin etta se osoittaa sivusuuntaan tai
muuhun suuntaan kuin ajoneuvon menosuuntaan.
Suosittelemme ettd kdytatte aina kuljettajan
vastakkaista takaistuinta jos mahdollista.

Jos asennetaan ajoneuvon etuistuimelle, turvaistuin
pitaa asettaa niin kauas kojelaudasta kuin mahdollista.
Tuotteessa on sarjanumero.

Jos Viaggio1 Duo-Fix K-istuimen asentaminen autoon
on hankalaa, nosta niskatukea tai poista se.

Jos auton lattialla on tavaralokeroita, joihin tukijalka
voi koskettaa, avaa lokeron kansi ja aseta jalka
nojaamaan pohjaan.

A HUOMAA

Lue kayttoohjeet huolellisesti lapi ennen tuotteen

kayttoad ja pida ne aina mukana tulevassa kansiossa

myohempaa kayttoa varten. Jos asennusohjeita ei

tarkasti noudateta, lapsenne turvallisuus on vaarassa.

Viaggiol Duo-Fix K istuimen kokoonpano ja asennus on

ainoastaan aikuisten tehtdvissa.

Kokoonpano ja asennus tehdaan ilman etta lapsi on

istuimessa.

Ajoneuvon ollessa likkeesséd, ala koskaan pida lasta sylissa

aléka koskaan laita hdantd muualle kuin turvaistuimeen.

Yhtakkisessa jarrutuksessa, jopa matalissa nopeuksissa, lapsi

voi heittdytya eteenpadin.

Ala aseta sormia mekanismiin.

Matkustaessa varmista ettd matkatavarat eivat padse

liikkumaan &killisissa vaaratilanteissa istuimessa olevan

lapsen paalle.

Kaytd ainoastaan mainittuja kiinnittdmismenetelmda. Jos

ndin ei tehda, istuin saattaa irrota paikoiltaan.

Varmista ettd ajoneuvon kolmipisteiset turvavyot ovat

aina kiredlld ja suorassa. Nama pitda vaihtaa jos ovat olleet

onnettomuudessa ja mahdollisesti venyneet.

« Tarkkaile aina istuimessa olevaa lasta, myos jos hdn on
nukkumassa.

« Ald koskaan jata lasta yksin ja valvomatta autoon edes
lyhyeksi ajaksi. Lampotila auton sisélld voi muuttua nopeasti
ja tulla vaaralliseksi
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- Ald koskaan irrota lasta istuimesta ajoneuvon ollessa liikkeessa.
« Varmista ettei istuimen edessa tai sivuilla ole liikkuvia
turvaistuimen tai ovien osia.
+ S&ada ja kirista hihnat, varmistaen ettd ovat tukevasti
lapsen ympadrilld, mutta ei liian tiukalla. Tarkasta ettd valjaat
ovat suorassa ja ettei lapsi aukaise néita.
Turvaistuinta ei ole tarkoitettu pitkdnaikaiseen nukkumiseen.
- Ald jata turvaistuinta autoon joka on suoran
auringonpaisteen alla. Jotkut osat voivat kuumentua ja olla
vahingollisia lapsen herkalle iholle - tarkasta istuin ennen
lapsen asettamista siihen.
« Ald kdytd turvaistuinta ilman kangaspaallystettd, jota ei
voida korvata millddn joka ei ole valmistajan hyvaksyma, silla
paallyste on osa turvaistuinta ja sen turvallisuusjdrjestelmad.
Ald kdytd turvaistuinta ilman vydpehmusteita, silld pehmusteet
ovat osa turvaistuinta ja sen turvallisuusjdrjestelmaa.
« Ald irrota &laka poista valkoista polystyreenid istuimen ja
niskatuen alta. Se on turvallisuudelle tarkeda.
Jos olet epdvarma jostain, ota yhteytta turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjdan.
« Ald poista liimattuja tai ommeltuja merkint®jd, ndin
tehdessa tuote ei enda mukaudu standardien mukaisesti.
Ald tee tuotteeseen mitddn muutoksia.
« Korjauksien, osien vaihtoon tai saadaksenne lisatietoja
tuotteesta, ota yhteyttd jalleenmyyjaan. Tahan liittyvat
tiedot 16ytyvat kayttoohjekirjan viimeiselta sivulta.
Turvaistuinta ei pitdisi koskaan kiinnitd ajoneuvoon, myos
silloin kun lapsi ei ole istuimessa. Yhtdkkisessa jarrutuksessa,
tdma voi vahingoittaa ajoneuvossa olevia henkiloitd.
Ald kaytd lasten turvaistuinta jos se on rikki tai osia puuttuu, jos
altistunut voimakkaille iskuille onnettomuuden seurauksena,
koska se voi olla rakenteellisesti vioittunut ja muodostaa
vaaratekijdn joka ei ole nakyva mutta ddrimmaisen vaarallinen.
Jos kaytat kierrdtettya tuotetta varmista, ettd sen malli on uusi,
sen mukana toimitetaan ohjeet ja ettd se on tdysin toimiva
kaikin osin. Vanhentunut tuote voi olla turvallisuusstandardien
vastainen materiaalien luontaisen vanhenemisen ja sdadosten
paivityksen seurauksena. Jos sinulla on kysymyksia, ota yhteytta
valmistajan asiakaspalvelukeskukseen.
- Ald kéyté lisdvarusteita jotka eivat ole valmistajan tai
pdtevien viranomaisien hyvaksymida.



Kayttoohje
UNIVERSAL KATEGORIA

Asentaminen ajoneuvoihin joissa turvavyét

1 Aseta Viaggiol Duo-Fix K turvaistuin ajoneuvon istuimelle,
kuvan mukaisesti kohti menosuuntaa. Turvaistuimessa on
suojaava pohja.

Al poista tata asettaessa turvavoita.

2 Ajoneuvon turvavoiden asennuksen helpottamiseksi, siirra
kuvan mukaisesti istuin matalimpaan asentoonsa.

3 Aseta ajoneuvon turvavyd turvaistuimen rungon ja
ulkokuoren vdliin.

4 Sylivyd pitaa asentaa punaisella merkittyjen alempien
reikien lapi. Lukitse vy6 varmistaen ettd kuulet lukituksen.

5 Kuva ndyttaa Viaggiol Duo-Fix K istuimen asennettuna
ajoneuvoon.

6 Tarkasta etta sylivyd on mennyt punaisella merkittyjen
alempien reikien l&pi ja kirista vyo (kuva a).

7 Lopulliseen istuimen kiinnitykseen, kdyta Steady Fix
laitetta. Avaa kiinnitin ja aseta viistonainen hihna tdma lapi,
varmistaen ettd se on kireélld ja suorassa (kuva b). Kiinnitd
turvavyo ja lukitse turva pidike (kuva c).

8 A\ TARKEAA: Pida kiinni turvavyésti ja veda sitd
tukevasti ylospain niin etta Viaggio1 Duo-Fix K asettuu
hyvin kohti ajoneuvon istuinta (kuva d).

Toimenpiteen jalkeen, istuin voidaan nostaa haluttuun
asentoon (katso kohta 2).

Kayttoohje

PUOLI-UNIVERSAL KATEGORIA
Asentaminen ajoneuvoihin joissa Isofix Base
0+1

Ennen Viaggiol Duo-Fix K asentamista Isofix pohjaan, aseta pohja
ajoneuvon istuimelle seuraamalla pohjan mukana tulleita ohjeita.
9 Jos pohja on jo asennettu ajoneuvoon, varmista etta Isofix
liitokset ovat avattu maksimipituuteensa.
10 Poista suojaava pohja turvaistuimesta kdyttaen erikoisia
vapautusvipuja (nuolet A ja B).
11 Aseta turvaistuin Isofix Base 0+1 pohjan péalle ja kiinnita

63

takana olevat kiinnikkeet pohjassa oleviin kiinnityskohtiin
(nuoli A). Paina turvaistuimen etuosa kunnes kuulet
lukitysdanen (nuoli B).

12 A\ TARKEAA: Isofix pohjan takana olevat merkit siirtyvat
punaisesta vihredan silloin kun turvaistuin on asennettu
oikein pohjaan.

13 Veda pohjan kahvasta (nuoli A) ja tydnnd pohjaa taaksepain
kohti ajoneuvon istuinta, niin pitkalle kuin mahdollista (nuoli B).
A\ TARKEAA: Voit tarkistaa Isofix pohjan asennusta
katsomalla kahvan merkintévareja. OK (vihred) ilmoittaa
ettd asento on oikein, NO (punainen), ilmoittaa ettd istuin
on asetettu vdarin ja asettaminen pitdd tehdd uudestaan
kunnes kahvassa nakyy “OK" merkinta.

A\ TARKEAA: Toimenpiteen jalkeen, sierra pohjaa
nahdaksesi ettd Isofix merkinnat ovat oikein.

Miten lapsi laitetaan Viaggio1 Duo-Fix K

turvaistuimeen

14 Ennen lapsen laittamista turvaistuimeen, vapauta turvavyot
painamalla jalkajakajan soljessa olevaa punaista nappia.

15 Nosta turvavyot ja kiinnitd soljet sivulla oleviin
kuminauhoihin.

16 Laita lapsi paikoilleen ja aseta turvavyot hanen olkapdilleen
ja vyotardlle, kuten kuvassa on osoitettu.

17 Kiinnitd turvavyot laittamalla hihnat toistensa péalle ja
asettamalla ne jalkajakajan solkeen varmistaen, ettd ne
napsahtavat paikalleen.

18 Kuva osoittaa lapsen oikeassa asennossa ja turvavyot oikein
kiinnitettyina.

19 Toimenpiteen lopuksi kiristd turvavyot vetdmalla keskelld
olevasta hihnasta itsedsi kohti, kuten kuvassa on osoitettu.
Varmista, ettd vyot eivdt ole liian tiukalla.

A\ TARKEAA: jata vahan pelivaraa (sormen verran vyon
ja lapsen rintakehan viliin).

20 Turvavoiden |6ysadmiseksi paina turvaistuimen keskelld
olevaa painiketta ja vedd samalla hihnoja itsedsi kohti.

A\ TARKEAA: ota kiinni turvavéista ja veda niita
olkahihnojen alta, kuten kuvassa.

« Turvaistuin on varustettu nostotyynyllg, jota kdytetaan
vain lapsen ollessa pienempi, ja kun turvavyét ovat



ensimmaisessa asennossaan. Lapsen kasvaessa nostotyyny
on poistettava.

21 Nostotyyny poistetaan vetamadlla se irti hihnoista ja sivuilta.

Paintuen korkeuden sadtaminen

Lapsen kasvaessa padntuen korkeutta on sdadettava lapsen

pituuden mukaan. Paantuki voidaan séataa 7 asentoon.

Saato ala-asennosta ylempaan asentoon:

Vedd paatuen yldosassa keskelld oleva kieleke ylos; paatuki

nousee samanaikaisesti.

Saato yldasennosta alempaan asentoon:

Vedd padtuen yldosassa keskelld oleva kieleke ylos ja

tydnnd samalla padtukea alaspdin, kunnes se on halutussa

asennossa.

Yrita toimenpiteen paatteksi liikkuttaa paatukea

varmistaaksesi, etta se on kiinteasti paikallaan.

23 Voiden asento on oikea kun lapsen olkapdat ovat juuri

voiden kulkukohdan alla.

24 A\ TARKEAA: Hihnat eivit saa olla liian korkealla tai liian

matalalla suhteessa lapsen olkapaihin.

Viaggiol Duo-Fix K turvaistuinta voidaan kallistaa neljdan

eri asentoon, myds sen ollessa kiinnitettyna pohjaan ja

Isofix Base O+1 pohjaan. Kallistaaksesi turvaistuinta, paina

alapuolella olevaa kahvaa (kuva a) ja veda sitd itsedsi kohti

haluttuun asentoon (kuva b).

« Vapauttaaksesi ViaggioT Duo-Fix K turvaistuimen Isofix Base 0+1
pohjasta, paina samaa kahvaa samalla tavalla (katso kohta 10).
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Miten paallyste poistetaan
Poistaaksesi paallysteen Viaggio 1 Duo-Fix K
-turvaistuimesta:
« Poista nostotyyny, jos se on paikoillaan (katso kohta 21).
« Avaa turvavyét (katso kohta 14).
26 Vapauta vyot takakiinnikkeesta.
27 Irrota turvavydt takaa ja poista ne etukautta.
28 Irrota olkahihnat takaa ja poista ne turvavoiden edesta.
29 Poista nauha (kuva a) ja sitten paatuki ylhaalta (kuva b);
30 Vapauta jalkajakajan solki rungon alta (kuva a) ja veda
hihna pois jalkajakajasta (kuva b).
31 Poista pehmuste ylakautta siten, ettd hihna kulkee reidn kautta.

64

Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kangasosat poistaaksesi polyt.
+ Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita huolellisesti.
- Al3 kayta valkaisuainetta.
- Al silita.
- Ald kaytéa kemiallista kuivapesua.
Ala poista tahroja liuottimilla.
- Ald rumpukuivaa.

Viaggio 1 Duo-Fix K -péaillysteen
kiinnittaminen
Kiinnittdaksesi paallysteen Viaggio 1 Duo-Fix K
-turvaistuimeen:
Aseta turvavyot alakautta istuimen pohjassa oleviin
sivureikiin ja kiinnitd hihna jalkajakajaan.
Kiinnitd vyo sitten rungossa olevaan reikaan.
Kiinnita solki jalkajakajaan.
Aseta pehmuste ensin istuinosaan ja sitten yldosaan.
Varmista, ettd selkdnojan kadnteet asettuvat oikein.
Kiinnitad pehmuste padntukeen siten, ettd punainen kieleke
tulee ulos kankaassa olevasta reidsta.
« Kiinnita olkahihnat turvavéihin.
37 Kiinnitd hihnat istuimen reikdan jérjestyksessa ensin
olkahihnat ja sitten vyot.
38 Pidenné hihnoja ja kiinnitd ne istuimen runkoon hihnat
ylareikdan ja solki alareikaan.
39 Kiinnitd hihnat oikein taakse, kuten kuvassa.
- Kiinnita turvavyot (katso kohta 17).
A\ TARKEAA: Hihnat eivit saa olla kierteella.
40 HUOM.: Keskelld olevan saatohihnan taytyy kulkea
muovisuojan takaa kuvan esittamalla tavalla.
41 Kiinnitd hihnat etukiinnikkeeseen luukun takaa.
+ Aseta nostotyyny paikalleen, jos lapsi on vield pieni.
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Lisdavarusteet
42 Clima Cover Car Seat: Pestdvd suojus tencelid, joka on
luonnollinen hengittava kuitu (Iammin talvella ja viiled
kesalld) (kuva A).
- Travel Bag Car Seat: Kitevd matkakassi, joka pitda
turvaistuimen puhtaana ja suojaa sitd (kuva B).



43 Car Seat Cup Holder: Kdtevd ja irrotettava juomapullon pidike,

josta vauvan pullo on helppo ottaa tarvittaessa (kuva C).

Sarjanumerot

44 Viaggiol Duo-Fix K —istuimen alla ovat seuraavat tiedot:
tuotteen nimi, valmistuspéivémadra ja sarjanumero.

45 Viaggiol Duo-Fix K —istuimen selkdnojan takana on
tyyppihyvéksyntaetiketti.

46 Turvavyon valmistuspaivdmaara.
Nama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

Tuotteen puhdistus

« Tuotteenne edellyttda pienen madran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.
- Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina ja,
jos tarpeen, voitele ne kevyelld Sljylla.
- Puhdista sdannéllisesti muoviosat kostealla pyyhkeelld. Ala
kéytd liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.
- Harjaa kankaisista osista polyt pois.
- Al puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisii laitteita
liuottimilla tai muilla samankaltaisilla tuotteilla.

- Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedeltd, sateelta tai lumelta;

jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitdminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.
« Séilyta tuotetta kuivassa paikassa.

Miten hyvaksyntamerkintoja luetaan
« Tassa kappaleessa kerrotaan, kuinka luetaan
hyvaksyntamerkintoja (oranssi merkinta).

« Merkint6ja on kaksi, koska tdmd auton turvaistuin on
hyvdksytty kahta autoon asentamistapaa varten:

« ISOFIX-kiinnitysjarjestelma (teksti SEMI-UNIVERSAL luokka
A tarkoittaa turvaistuimen yhteensopivuutta tallaisilla
kiinnitysjarjestelmilld varustettuihin ajoneuvoihin).

« 3-pisteturvavyon (kiinted tai rulla) kanssa toimiva
kiinnitysjarjestelma (teksti UNIVERSAL tarkoittaa
turvaistuimen yhteensopivuutta tallaisella turvavyolld
varustettuihin ajoneuvoihin).

« Etiketin yldosassa on valmistajan merkki ja tuotteen nimi.
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« E-kirjain ympyrdityna: eurooppalainen hyvéksyntdmerkki, numero

maddrittelee maan, joka on antanut hyvéaksynnan (1: Saksa, 2:
Ranska, 3: Italia, 4: Alankomaat, 11:1so Britannia ja 24: Irlanti).

« Hyvéksyntanumero: jos se alkaa 04 se tarkoittaa, etta

kyseessd on sadnnoksen R44 neljés lainmuutos (talld
hetkelld voimassa oleva).
Viite sddnnokseen: UN/ECE R44/04.

« Juokseva tuotantonumero: hyvaksynnan luovutusnumero

on turvaistuinkohtainen; kullakin on oma numeronsa.

PEG-PEREGO S.p.A.

JPeg-Pérego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

1SO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman. Peg Pérego voi koska tahansa tehda
tassd julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista
syistd muutoksia.

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne vaurioituvat,
kdytd ainoastaan Peg Péregon alkuperdisia varaosia. Jos tuotteet
vaativat korjausta, osia tulee vaihtaa, haluat lisétietoa tuotteista
tai tilata alkuperdisid varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg
Pérego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita
tuotteen sarjanumero.

puh. +39 03960 88 213
s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A.n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, ze jste si vybrali vyrobek
Peg-Pérego.
Vlastnosti vyrobku

Autosedacka, skupina 1, kategorie “Univerzdlni”

+ Homologace podle evropské normy UN/ECE R44/04 pro
déti o vaze 9-18 kg (asi jeden az Ctyfi roky).

+ Vhodnd pro vétsinu sedadel v auté, ale ne pro viechny.

« Autosedacku Ize spravné instalovat, jestlize je v ndvodu
k pouziti a udrzbé vozidla uvedena kompatibilita s
univerzalnimi pfipeviiovacimi systémy skupiny 1.

« Tato autosedacka je klasifikovéna jako univerzalni podle
nejpiisnéjsich homologacnich kritérii v porovnani's
predchozimi modely, které toto homologacni oznaceni
nemajf.

« Autosedacku Ize pouzit pouze ve schvélenych autech,
vybavenych trojpbodovym statickym pasem nebo s
navijecem, homologovanych podle smérnice UN/EHS R°16
nebo rovnocennych nafizeni.

« Pouzivani dvoubodového péasu nebo bfisniho pésu je
zakdzano.

Autosedacka, skupina 1, s podstavcem Isofix

0+1, polouniverzdlni kategorie tfidy A

+ Homologace podle evropské normy UN/ECE R44/04 pro
déti o vaze 9-18 kg (asi jeden az Ctyfi roky).

« Pouriti podstavce Isofix 0+1 je zarukou vétsi bezpecnosti.

+ Je nutné oveéfit, zda je auto pfipraveno pro systém Isofix.
Zkontrolujte také seznam model aut dodavanych se
sedackou.

A DULEZITE UPOZORNENI

« Sedacka "Viaggio1 Duo-Fix K", skupina 1, musi byt
instalovana ve sméru jizdy.

« Neinstalujte autosedacku “Viaggio1 Duo-Fix K” na sedadla
obrédclené proti sméru jizdy nebo Sikmo ke sméru jizdy
vozidla.
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Doporucujeme vzdy umistit sedacku na zadni sedadlo
za spolujezdce fidice.

V pripadé instalace na sedadlo vpfedu doporucujeme
umistit sedacku co nejdale od pfistrojové desky.

Tento vyrobek je ¢islovan vzestupné.

V pfipadé potizi pfi instalaci Viaggio1 Duo-Fix Kv auté
nadzdvihnéte nebo odstrarte opérku hlavy.

JestliZe je dole v auté v misté nohy umisténa odkladaci
prihradka, oteviete viko pfihradky a polozte nohu na
jeji dno.

A UPOZORNENI

« Prectéte si pozorné navod k pouziti jesté pred

pouzitim sedacky a uschovejte ho na vhodném misté
pro dalsi potiebu. NedodrzZeni instalacnich pokynt k
autosedacce by mohlo ohrozit vase dité.

+ Montdz a instalaci autosedacky Viaggiol Duo-Fix K smi

provadét pouze dospélé osoby.
Montaz a instalace autosedacky se provadi bez
usazeného ditéte.

« Béhem jizdy v auté nikdy nedrzte dité v naruci a nikdy

ho neposazujte mimo autosedacku. V pfipadé néhlého
zabrzdéni by i pfi pomalé jizdé mohlo byt dité vymriténo
smérem dopredu.

+ Nestrkejte prsty do mechanismU sedacky.
+ V auté vénujte obzvlastni pozornost zavazadldm nebo

jinym predmeéttm, které by mohly v pfipadé nehody dité v
autosedacce zranit.

+ NepouZivejte jiné zpUsoby instalace nez uvedené, hrozi

nebezpeci uvolnéni autosedacky od sedadla.

- Ovéfte si, ze je tibodovy pas auta k pfipevnéni

autosedacky stéle napnuty a neni zkrouceny, v pfipadé
vystaveni nadmérnému zatizeni v pfipadé nehody ho
doporucujeme vyménit.

« Nikdy nenechévejte dité v autosedacce bez dohledu:

sledujte ho i pfi spanku.

- Dité nikdy nenechévejte v auté bez dozoru, ani na kratkou

dobu. Teplota uvnitf vozidla se mudze rychle zménit a pro
dité maze byt nebezpecna.

+ Béhem jizdy nikdy nevyndavejte dité z autosedacky.



- Davejte pozor, aby autosedacka nebyla zablokovana
pohyblivou ¢asti sedadla nebo dvefmi.

« Sefidte vysku a napéti past a ovérte, zda priléhaji k
télicku ditéte, ale pfilis ho netisknou; zkontrolujte, zda
neni bezpe¢nostnf pas zkrouceny a zda ho dité samo
neodpojilo.

- Tato autosedacka nenf zkonstruovana pro delsi spanek.

+ Nenechdvejte autosedacku v auté na slunci, nékteré ¢asti by
se mohly prehfat a poskodit jemnou détskou pokozku; vzdy
zkontrolujte teplotu sedacky jesté pred vioZzenim ditéte.

« Nepouzivejte autosedacku bez latkového potahu a
nevymeénujte potah za jiny; potah smite vymeénit pouze
za potah schvéleny vyrobcem, protoze tvoff nedilnou ¢ast
autosedacky a jeji bezpecnosti.

+ Nepouzivejte autosedacku bez ochrannych vyplIni past
(ramennfi popruhy), protoZe jsou nedilnou soucasti
autosedacky a jeji bezpecnosti.

+ Neodstrariujte ani nevymeéniujte bilé polystyrenové dily pod
sedackou, v zadové opérce a v opérce hlavy, jsou dllezité
pro bezpecnost.

« V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce nebo
prodejce této autosedacky.

- Neodlepujte lepicf stitky a ndsivky; vyrobek by pak nemusel
odpovidat pozadavkim normy.

- Autosedacku nijak neupravujte.

« V pfipadé oprav, vymény dilti a dotaz(i na vyrobek se
obratte na poprodejni servis. Nejriiznéjsi informace najdete
na poslednf strané tohoto nédvodu.

« Sedacka musf byt v auté vzdy pfipevnéna, i kdyz v nf nenf
dité. V pfipadé néhlého zabrzdéni by jinak mohla zranit
cestujici v auté.

- Nepouzivejte détskou sedacky, je-li poskozend, pokud ji
chybf soucésti, nebo pokud byla vystavena tvrdym narazim
v disledku nehody, protoze mize byt poskozena jeji
konstrukce, coZ neni na pohled viditelné, ale je to velmi
nebezpecné.

« Pokud pouzivate vyrobek z druhé ruky, ujistéte se, Ze jde o
novéjsi model, Ze k nému dostanete ndvod a Ze jsou viechny
jeho soucasti plné funkeni. Zastaraly vyrobek uz nemusf
spliovat bezpecnostni normy kvali pfirozenému starnutf
material( a aktualizaci norem. Pokud méte pochybnosti,

kontaktujte zdkaznické servisni centrum vyrobce.

« Pouziti pfislusenstvi, kterd nejsou schvalena vyrobcem
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nebo prislusnymi organy, mize byt nebezpecné.

Navod k pouziti

UNIVERZALNI KATEGORIE

Pfipevnéni'v auté bezpecnostni pdsy

Polozte autosedacku Viaggiol Duo-Fix K na sedadlo auta
po sméru jizdy auta jako na obrdzku. Autosedacka je
vybavena ochrannym podstavcem.

Pfi pfipeviiovani pasy ho neodstranujte.

Ke snadnéjsimu protazeni na bezpecnostnich past auta

na spodnf strané autosedacky je nutné naklonit sedatko
Protahnéte bezpecnostni pas auta mezi kostrou a
skofepinou autosedacky.

Brisni pas musi vést mélkymi drazkami ¢ervené barvy.
Pripevnéte pés k sedadlu, az zaklapne.

Autosedacka Viaggiol Duo-Fix K pfipevnéna v auté.
Zkontrolujte, zda vede bfisni pas cervenymi mélkymi
drézkami a napnéte ho (Sipka A).

Pripevnéni v auté mlzete doplnit pouzitim zafizeni steady
fix: otevrete Uchytku a protahnéte sikmy pds, zkontrolujte,
zda je napnuty a neni zkrouceny (Sipka B).

Zavrete pojistny jazycek (Sipka C).

A\ DULEZITE: uchopte pas a silou ho vytahnéte
nahoru, aby autosedacka Viaggio1 Duo-Fix K co
nejvice pfilnula k sedadlu auta (Sipka D).

Po dokonceni mlzete naklonit sedadlo autosedacky do
pozadované polohy (bod.

Navod k pouziti
POLOUNIVERZALNI KATEGORIE

Pripevnéni'v auté s podstavcem Isofix 0+1
Pfed pfipevnénim autosedacky Viaggiol Duo-Fix K na
podstavec Isofix nejprve instalujte podstavec na sedadlo
auta podle pokyn( uvedenych v ndvodu k podstavci.
Pokud je podstavec jiz v auté pfipevnény, ovéfte si, Ze jsou
Uchyty Isofix podstavce nastavené na svou maximalni délku.
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0 Odstrante ochranny podstavec pfipevnény k sedadlu
pomoci pfislusnych uvoliiovacich pacek (Sipka A a B).
Polozte autosedacku na podstavec Isofix Base 0+1
pfipevnénim zadnich Gchytd autosedacky k ichytim
podstavce, které jsou nejblize k sedadlu (sipka A).

Stisknéte predni ¢ast sedacky, az zacvakne (Sipka B).

2 A DULEZITE UPOZORNENI: dva ukazatele umisténé

na zadnf strané podstavce Isofix zménf pfi spravném
pripevnéni sedacky barvu z cervené na zelenou.
Zatdhnéte za drzadlo umisténé na podstavci (Sipka A) a
zatlacte ho se sedackou proti sedadlu az na doraz (Sipka B).
A\ DULEZITE UPOZORNENI: Spravné umisténf podstavce
Isofix mUzete zkontrolovat podle ukazatele na drzadle:

OK (zelend) k oznaceni spravné polohy, NO (¢ervend) k
oznaceni $patného postupu a nutnosti opakovani, dokud
se na drzadle neobjevi napis OK.

A\ DULEZITE UPOZORNENI: po piipevnéni zkuste
podstavcem pohnout k ovéreni spravného pripevnént
obou Uchytl Isofix.

w

Ulozeni ditéte do autosedacky Viaggio1
Duo-Fix K

4 Pred vlozZenim ditéte do autosedacky uvolnéte

bezpecnostni pasy stisknutim cerveného tlacitka na sponé

pésu nozicek.

Zdvihnéte bezpecnostnf pasy zahdknutim spon do

postrannich gumicek.

6 Usadte dité do sedacky a upravte mu bezpecnostni pasy
na raminkéch a bffsku jako na obrazku.

7 Zapnéte bezpecnostni pasy prelozenim dvou past a
zasunutim do spony pasu nozicek, az zacvakne.

8 Spravné usazené dité s dobfe napnutymi bezpec¢nostnimi

w

pasy.

9 Pokud chcete utdhnout bezpecnostnich pasy, zatéhnéte
prostfednim regulacnim pasem k sobé jako na obrézku.
Pasy se utdhnou okolo ditéte. Budte opatrni, abyste je
neutahli pfilis.

A\ DULEZITE: Neutahusjte pfilis (pas musi byt
dostatecné volny, abyste mohli vsunout prst mezi pas
a hrudnicek ditéte).
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20 Pokud chcete uvolnit bezpecnostni pasy, stisknéte tlacitko
uprostied autosedacky a soucasné zatdhnéte za pasy
smérem k sobé.

A\ DULEZITE: Uchopte bezpeénostni pasy pod
ramennimi vycpavkami tak, jak je zobrazeno na obréazku.

+ Sedacka je vybavena vyrovndvacim polstarkem, ktery je
vhodny pro malé déti, kdyz jsou bezpecnostni pasy umisténé
na prvni Urovni. Jakmile dité povyroste, odstrante ho.
Chcete-li odstranit vyrovndvaci polstarek, musfte ho vyviéknout
z bezpecnostnich past a vytdhnout z bokd sedacky.

2

Nastaveni vysky hlavové opérky
Hlavové opérka musi byt nastavena tak, aby odpovidala
vysce postavy ditéte. Lze ji nastavit do 7 poloh.

22 Zména polohy z nizsi na vyssi:
zatdhnéte za pasek ve stfedu horni ¢asti hlavové opérky
nahoru. Ve stejnou chvili se pohne i hlavova opérka.
Zmeéna polohy z vyssi na nizsf:
zatahnéte za pasek ve stfedu horni ¢asti hlavové opérky
smérem nahoru a soucasné zatlacte hlavovou opérku dold
do pozadované polohy.

Po dokonceni nastaveni zkuste hlavovou opérkou
pohnout. Tim zkontrolujete, Ze je hlavova opérka
spravné usazena.

23 Spravna poloha pésu je takovd, ve které jsou raminka ditéte
tesné pod bodem prichodu past.

24 A\ DULEZITE UPOZORNENI: pésy nesméjf byt ani pfilis
vysoko, ani pfilis nizko vzhledem k raminkam ditéte;

25 Autosedacku Viaggiol Duo-Fix K mlzete naklonit do 4
raznych poloh, bez ohledu na to, zda je umisténd na svém
podstavci, nebo na podstavci Isofix 0+1.

Chcete-li ji naklonit, stisknéte packu umisténou pod
sedatkem (Sipka A), a zatdhnéte ji smérem k sobé do
pozadované polohy (Sipka B).

+ Chcete-li autosedacku Viaggiol Duo-Fix K odstranit z
podstavce Isofix 0+1, pouzijte stejnym zplsobem stejnou
packu k jejimu uvolnéni z ochranného podstavce (bod 10).

Sejmuti potahu
Sejmuti potahu z autosedacky Viaggiol Duo-Fix K:



« odstrarite pfipadny vyrovnavaci polstarek (bod 21);
« odpojte bezpecnostni pasy (bod 14);
26 uvolnéte pasy ze zadniho Uchytného bodu;
27 zezadu uvolnéte bezpecnostni pasy a zepfedu je odtdhnéte pry¢;
28 zezadu uvolnéte ramenni vycpavky a zepfedu je odtdhnéte
od bezpecnostnich pasd;
29 Vytdhnéte feminek (obr. a) a nasledné shora odstrarite
hlavovou opérku (obr. b).
30 zespodu skofepiny uvolnéte pfipevnéni pasu na nozicky
(obr. a) a vytdhnéte popruh z vycpavky pasu nozicek (obr. b);
odstrante potah zatazenim nahoru. Pfi tom kontrolujte, ze
pés prochazi otvorem.

3

Udrzba potahu
textilnf ¢asti vykartacujte, aby se odstranil prach
« Pri mytf peclivé dodrzujte pokyny uvedené na Stitku
prisitém na kryt.
- nebélte chlérem;
- nezehlete;
- necistéte za sucha;
neodstranujte skvrny rozpoustédly;
+ nesuste v susicce s otacivym bubnem;

Opétovné natazeni potahu autosedacky
Viaggio1 Duo-Fix K
Opétovné natazeni potahu autosedacky Viaggiol Duo-Fix K:
nasadte zespodu pasy do otvor( v zakladné sedadla.
Zasunte popruh do potahu pasu na nozicky;
pripevnéte jej k otvoru v rdmu
pripevnéte pasek k pfipojnému bodu na pasu na nozicky
navléknéte potah, za¢néte od okraje sedadla smérem
nahoru. Sledujte tvar opéradla.
36 Navléknéte hlavovou opérku — zkontrolujte, Ze je Cerveny
pések prostréeny otvorem v latce.
« Nasunte ramenni popruhy do bezpecnostnich pésu.
37 Vlozte bezpecnostni pasy do sedacky v ndsledujicim poradi:
zacnéte prezkou ramennich pasd a poté navléknéte pasy.
38 vytdhnéte pésy a vlozte je do rdmu sedacky (pasy do
horniho otvoru, pfezku do dolniho otvoru).
39 radné je utdhnéte tak, jak je uvedeno na obrazku.

3

N

33
34
35
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- upevnete bezpecnostni pasy (bod 17)

DULEZITE: popruhy nesmi byt prekroucené.
POZOR: Prostfedni nastavovaci pas musi byt protazen
pod plastovym krytem (viz obrazek).
pfipevnéte pasy k drzéku na zadni strané autosedacky
jejich protahnutim za stitkem s pokyny.
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Rada dopliki

Clima Cover Car Seat: omyvatelny kryt z vlakna Tencel,
prirozend regulace tepla, kterd reguluje vihkost téla (hreje v
zimé, chladi v 1été) (obr. A).

- Travel Bag Car Seat: praktickd cestovni brasna, ktera
umoznuje sedacku udrZovat v Cistoté a neposkozenou (obr. B)
Car Seat Cup Holder: prakticky a odnimatelny drzék
pohard. Dité ma ndpoj neustale po ruce (obr. C).

4

N

4

w

Sériova disla
Autosedacka Viaggiol Duo-Fix K md na spodku sedadla
nasledujici informace: nézev vyrobku, datum vyroby a
sériové ¢islo vyrobku.
45 Viaggiol Duo-Fix K md na zadnf strané zadové opérky
homologacn stitek.
46 Datum vyroby pasu.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesent jakychkoliv stiznosti.
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Cisténi vyrobku

« Tento vyrobek si vyzaduje minimélni udrzbu. Veskeré
operace spojené s ¢isténim a Udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

+ Doporucujeme udrzovat v ¢istém stavu veskeré pohyblivé ¢asti
autosedacky a v pfipadé potfeby je namazat lehkym olejem.

+ Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym hadrem;
nepouzivejte rozpoustédia anebo jiné podobné prostiedky.

« Jestlize jsou textilni ¢asti autosedacky zaprasené, vykartacuijte je.

« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici nérazy pomoct
rozpoustédel nebo jinych podobnych prostfedkd.

« Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou, destém
a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystaveni slune¢nimu
zéfeni mUze zpUsobit zménu barvy mnohych materiald.

« Uchovavejte vyrobek na suchém misté.



Jak ¢ist udaje na homologa¢nim stitku

« V tomto odstavci vam vysvétlime, co znamenaji Udaje na
homologacnim Stitku (oranzovy Stitek).

- Stitek je dvoji, protoZe tato autosedacka je homologovéna
k pfipevnéni v auté dvéma zpUsoby:

- Pfipeviovaci systém ISOFIX (napis SEMI-UNIVERSAL
classe A = POLOUNIVERZALNI, tfida A) znamena, ze

autosedacku Ize pouzit s auty vybavenymi timtosystémem).

- Pfipeviovaci systém s tiibodovym statickym pasem
nebo s navije¢em (ndpis SEMI-UNIVERSAL classe A =
POLOUNIVERZALNI, tfida A) znamend, Ze autosedacku lze
pouzit s auty vybavenymi timtopasem).

- Nahofe na stitku je znacka vyrobniho podniku a nézev vyrobku.

« Pismeno E je v krouzku: znamend znacku evropské
homologace a ¢islo oznacuje zemi vydani (1: Némecko, 2:
Francie, 3: Itélie, 4: Nizozemi 11: Velka Britanie, 24: Irsko).

« Homologacni ¢fslo: jestlize zacind 04, znamena to, Ze jde
o Ctvrté pozménovaci znéni (to, které je v soucasné dobé
platné) nafizeni R44.

« Prislusnd norma: UN/ECE R44/04.

- Zvysujici se vyrobni ¢islo: odlisuje kazdou sedacku, od vydani

homologace je kazda sedacka oznacend svym viastnim cislem.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA pouZziva systém Fizent kvality, ktery byl
certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s normou
ISO 9001. Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo
provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych
v této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni divody.

Servisni sluzba Peg-Pérego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilli vyrobku, pouZijte pouze origindIni
nahradni dily Peg Pérego. V pffpadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje origindlnich nahradnich dild a
pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg Pérego a
pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.
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tel. 0039/039/60.88.213

e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na obsah této

piirucky jsou majetkem spolecnosti PEG PEREGO S.p.A a jsou
chrédnéna platnymi zakony.



SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

Charakteristiky vyrobku
Autosedacka, Skupina 1, kategdria

“Univerzdlna”

+ Homologovana v stlade s eurdpskymi normami UN/ECE
R44/04 pre deti s hmotnostou 9-18 kg (asi jeden az Styri roky).

« Autosedacka sa moze spravne nainstalovat, ak v ndvode
na pouzitie a Udrzbu vozidla je uvedené, Ze sedadlo je
kompatibilné s upevrovacimi systémami “Univerzélne”
skupiny 1.

« Tato autosedacka je klasifikovand ako “Univerzalna” podla
najprisnejsich kritérit homologacie oproti predchadzajdcim
modelom, na ktorych nie je etiketa homologécie.

« Autosedacka sa moze pouzivat v schvélenych
vozidlach, vybavenych statickym bezpec¢nostnym
pasom s trojbodovym upevnenim alebo s navijakom,
homologovanych v sulade s nariadenim UN/ECE R°16
alebo s ekvivalentnymi normami.

+ Nesmu sa pouzivat bezpe¢nostné pasy s dvojbodovym
upevnenim alebo brusny pés.

Autosedacka, Skupina 1, so
zdkladrou Base Isofix 0+1, kategdria

"Polouniverzdlna" triedg/ A

+ Homologovana v sulade s eurépskymi normami UN/ECE
R44/04 pre deti s hmotnostou 9-18 kg (asi jeden az tyri roky).

« Pouzivanie zakladne Base Isofix 0+1 vo vozidle zarucuje
vyssiu bezpecnost.

« Bude nevyhnutné uistit sa, ze vozidlo je vhodné pre
montaz systému Isofix. Skontrolujte aj zoznam modelov
vozidiel, ktory sa dodéva s vyrobkom.
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A DOLEZITE UPOZORNENIE

"Viaggio1 Duo-Fix K", skupina 1, sa musi nainstalovat
v smere jazdy.

Neinstalujte “Viaggio1 Duo-Fix K” na sedadla
obratené proti smeru jazdy alebo prie¢ne na normalny
smer jazdy vozidla.

Vzdy sa odporuca zadné sedadlo, na opacnej strane
ako je sedadlo vodica.

Pri instalacii na predné sedadlo odporiicame umiestnit
sedacku ¢o najdalej od palubnej dosky.

Tento vyrobok je oznaceny poradovym cislom.

V pripade tazkosti s montazou Viaggio1 Duo-Fix K v
aute nadvihnite alebo vyberte opierku hlavy.

V pripade priehradok na prepravu nachadzajtcich sa
na dne vozidla v oblasti kontaktu s nohou, otvorte
veko priehradky a oprite nohu o dno.

A UPOZORNENIE

+ Pred pouzitim autosedacky si pozorne precitajte

pokyny a odlozte si ich na vhodné miesto, aby ste do
nich mohli nahliadnut aj v budutcnosti. Ak nebudete

prisne dodrziavat pokyny na instalaciu autosedacky,
mobhlo by to znamenat ohrozenie vasho dietata.

- Operdcie pri montdzi a instaldcii autosedacky Viaggio

Duo-Fix K smu vykonat iba dospelé osoby.
Operdécie pri montazi a instaldcii sa vykonavaju bez
dietata v autosedacke.

« Pocas jazdy vozidlom nikdy nedrZte dieta v naruci a

nikdy ho nenechajte sediet mimo sedacky. Pri prudkom
zabrzdeni, aj pri nizkej rychlosti, by sa dieta ndrazom mohlo
prehodit dopredu.

- Davajte pozor, aby ste si nepricvikli prsty v mechanizmoch

sedacky.

+ V aute davajte mimoriadny pozor na batozinu alebo iné

predmety, ktoré by mohli v pripade nehody poranit dieta v
sedacke.

- NepouZivajte metddy instalacie odlisné od odportcanych,

pretoze ind¢ hrozi nebezpecenstvo uvolnenia sedacky zo
sedadla.

« Vzdy sa uistite sa, Ze bezpec¢nostny pas s trojpodovym



upfnanim na upevnenie autosedacky je vzdy napnuty a
nie je pokruteny; v pripade, Ze bol pouzity a naméhany pri
nejakej dopravnej nehode, odporic¢ame dat ho vymenit.

« Vase dieta nenechdvajte v autosedacke bez dohladu: majte
ho pod dohladom aj pocas spanku.

« Dieta nikdy nenechavajte samotné vo vozidle, a to ani na
kratku chvilu. Teplota vo vozidle sa méze rychlo zmenit a
pre dieta v nom sa moze stat nebezpecnou.

« Pocas jazdy nikdy nevyberajte dieta z autosedacky.

+ Dévajte pozor, aby autosedacka neostala zablokovana
Castou sedadla alebo dverami automobilu.

« Upravte vysku a napnutie bezpecnostnych péasov,
skontrolujte, ¢i pridrZiavaju telo dietata bez toho, Ze by ho
tlacili; skontrolujte, ¢i bezpecnostny pas nie je pokriteny a
dévajte pozor, aby ho dieta samo neodoplo.

- T4to autosedacka nie je navrhnutd, aby v nej dieta mohlo
spat dlho.

« Nikdy nenechavajte autosedacku vo vozidle tak, aby bola
vystavena na sinku, niektoré jej ¢asti by sa mohli velmi
zohriat a popdlit jemnu detskd pokozku; pred posadenim
dietata sedacku skontrolujte.

« Autosedacku nepouzivajte bez tkaninového potahu, tento
potah sa nesmie vymenit za potah, ktory nie je odportcany
vyrobcom, pretoZze tvorf sicast sedacky a ovplyvriuje jej
bezpecnost.

« Autosedacku nepouzivajte bez ochrannych vypchéavok
bezpecnostnych pasov (ndplecniky), pretoze tvoria stcast
sedacky a ovplyviuju jej bezpecnost.

« Bielu cast z polystyrénu pod sedackou, na chrbtovej opierke
a opierke hlavy neodstrariujte ani nevymienajte, je dolezitd z
bezpecnostného hladiska.

+ Ak méte pochybnosti, obrétte sa na vyrobcu alebo na
predajcu tejto autosedacky.

+ Neodstraniujte nédlepky ani nasité etikety; autosedacka by sa
tym mohla znehodnotit vzhladom na stlad s normami.

« Na vyrobku nerobte Ziadne Upravy.

« Ak budu nevyhnutné pripadné opravy, vymeny dielov
alebo budete potrebovat informdcie o vyrobku, zavolajte
prevadzku servisu. Rozne informéacie najdete na poslednej
strane tohto ndvodu.

« Sedacka musi byt vzdy upevnend vo vozidle, aj ked v nej
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nie je dieta. V pripade prudkého zabrzdenia by mohla
poranit cestujucich vo vozidle.

« Detsku autosedacku nepouzivajte, ak je pokazend alebo
chybaju niektoré jej diely, alebo ak bola vystavena silnym
néarazom v désledku nehod, pretoze mohlo dojst k
nebezpec¢nému konstrukénému poskodeniu, ktoré sice nie
je viditelné, ale moze byt velmi nebezpecné.

- Pokial pouzivate vyrobok z druhej ruky, ubezpecte sa, ze
sa jedna o novy model, je k nemu ndvod a vietky jeho
diely riadne funguju. Starsie produkty nemusia byt v
stlade s bezpecnostnymi norami v désledku prirodzeného
zastardvania materidlov a novelizacie predpisov. Pokial
mate pochybnosti, obratte sa na stredisko zdkaznickych
sluzieb vyrobcu.

« Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je schvélené
vyrobcom alebo zodpovednymi orgdnmi.

Navod na pouzitie
UNIVERZALNA KATEGORIA

Upevnenie vo vozidle s bezpecnostnymi pdsmi

Umiestnite autosedacku Viaggio1 Duo-Fix K na sedadlo vo

vozidle v smere jazdy vozidla ako na obrazku. Autosedacka

je vybavena svojou ochrannou zékladnou.

Pri instaldcii s pasmi ju neodstranujte.

2 Aby ste ulahcili prevlecenie bezpecnostnych péasov vozidla
cez sedacku, bude nevyhnutné sklopit sedadlo sedacky
do najnizsej polohy pomocou packy, ako je zobrazené na
obrazku.

3 PrevleCte bezpecnostny pds vozidla pomedzi rdm a
struktdru sedacky.

4 Brudny pas musi prechadzat cez otvory zvyraznené
Cervenou farbou.

Pés zapnite, aby ste poculi kliknutie.

5 Sedacka Viaggiol Duo-Fix K upevnend vo vozidle.

6 Skontrolujte, Ci je brusny pas prevleceny cez otvory v spodnej
Casti zvyraznené Cervenou farbou a napnite ho (Obr. a).

7 Aby ste upevnenie ukoncili, pouzite zariadenie steady
fix: otvorte Uchytku a prevlecte diagonélny pas, pricom
skontrolujte, ¢i pas nie je pokruteny (Obr. b).

Zatvorte poistny jazycek (Obr. c).



8 A\ DOLEZITE UPOZORNENIE: uchopte pas a silne ho
potiahnite hore, aby este viac priputal Viaggio1 Duo-
Fix K ku sedadlu vozidla (Obr. d).

Po ukoncenf operécie sa sedadlo autosedacky bude dat
naklonit do Zelanej polohy (bod 2).

Navod na pouzitie i
POLOUNIVERZALNA KATEGORIA
Upevnenie vo vozidle so zdkladriou Base

Isofix 0+1
Pred upevnenim Viaggiol Duo-Fix K ku zakladni Base Isofix,
nainstalujte zakladnu Base ku sedadlu vozidla, pricom
postupujte podla pokynov dodanych spolu so zakladnou.
9 V pripade, Ze zdkladna je uz upevnend vo vozidle,
skontrolujte, ¢i Uchytky Isofix zakladne s v polohe
maximalnej dizky.
10 Vyberte ochrannu zékladnu upevnent ku sedacke
prostrednictvom prislusnych upevnovacich pacok (Sipka ,a"
a,b")
Umiestnite sedacku na Isofix Base 0+1 pripnutim Gchytok
vzadu na sedacke ku Uchytkdm zékladne, ktoré su najblizsie
ku sedadlu (3ipka a).
Prednui cast sedacy zatlacte, aby ste poculi,kliknutie” (Sipka b).
A\ DOLEZITE UPOZORNENIE: farba dvoch indikatorov na
zadnej strane zakladne Base Isofix sa z ¢ervenej zmeni na
zeleny, ¢o indikuje spravne upevnenie sedacky ku zakladni.
Potiahnite rukovat na zakladni (3ipka a) a zatlacte ju aj so
sedackou proti sedadlu, az na doraz (Sipka b).
/\ DOLEZITE UPOZORNENIE: spravne umiestnenie
zékladne Base Isofix sa dd overit indikdciou na rukovéti: OK
(zelend) indikuje spravnu polohu, NO (¢ervend) indikuje
nespravny postup pri instalacii, postup bude treba
zopakovat, aby sa na rukovati zobrazil napis OK.
A\ DOLEZITE UPOZORNENIE: po ukonceni operécie
zékladnou pohybte, aby ste skontrolovali, ¢i je skutocne
dobre upevnena na oboch tchytkach Isofix.
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Ako posadit dieta do autosedacky
Viaggio1 Duo-Fix K

14 Predtym, ako posadite dieta do autosedacky, uvolnite
bezpecnostné pasy sedacky stlacenim cerveného tlacidla
na medzinoznom pase.

15 Nadvihnite bezpecnostné pasy zapnutim praciek ku
boc¢nym popruhom.

16 Dieta posadte do sedacky a upravte bezpecnostné pasy na
pleciach a v pése tak, ako vidno na obrazku.

17 Zapnite bezpecnostné pasy prelozenim dvoch pésov a
zasunutim pracky do medzinozného pésu, kym neklikne.

18 Dieta sedi v spravnej polohe s dobre upevnenymi
bezpecnostnymi pasmi.

19 Ak chcete dotiahnut bezpecnostné pésy, potiahnite k
sebe stredny regulacny pas, ako na obrazku. Bezpe¢nostné
pésy sa utiahnu okolo dietata. Davajte pozor, aby ste pasy
neutiahli prilig,

A\ DOLEZITE: Neutahujte prili$ (pas musi byt
dostatoc¢ne volny, aby ste mohli vsunut prst medzi pas
a hrudnik dietata).

20 Aby ste uvolnili bezpecnostné pésy, stlacte tlacidlo
nachadzajlce sa v strede autosedacky a sticasne potiahnite
bezpecnostné pasy sedacky k sebe.

/\ DOLEZITE: Chytte bezpe¢nostné pasy pod
ramennymi vypchavkami tak, ako je to na obrazku.

« Sedacka je vybavend redukénym vankusom, ktory
je vhodny pre malé deti, ked si bezpecnostné péasy
umiestnené na prvej Urovni. Ked je dieta vacsie, vyberte
redukeny vankus.

Ak chcete odstranit redukeny vankus, vytiahnite ho z pasov
a vytiahnite z bokov autosedacky.

2

Nastavenie vysky opierky hlavy
Opierka hlavy musi byt nastavena tak, aby zodpovedala
vyske dietata. Da sa nastavit v 7 polohach.
22 Zmena z nizsej polohy do vyssej:
potiahnite nahor remienok v hornej strednej ¢asti opierky
hlavy. Zaroven sa posunie opierka hlavy.
Zmena z vys$sej polohy do nizsej:
potiahnite nahor remienok v hornej strednej casti



opierky hlavy a zaroven potlacte opierku hlavy nadol do

pozadovanej polohy.

Po skonceni skuste opierkou pohnut, aby ste

skontrolovali, ¢i je riadne upevnena.

Spravna poloha pasov je takd, aby plecia dietata boli tesne

pod bodom, ktorym prechadzaju pasy.

A\ DOLEZITE UPOZORNENIE: pasy nesmu byt velmi

vysoko, ani velmi nizko vzhladom na plecia dietata;

Autosedacka Viaggiol Duo-Fix K sa da sklopit do 4 réznych

poldh pri upevneni na svoju zékladnu, ako aj pri upevnenf

na zékladnu Base Isofix 0+1. Aby ste sedacku naklonili,

bude nevyhnutné stlacit packu pod sedadlom (obr. a) a

potiahnut ju do Zelanej polohy (obr. b).

« Aby ste autosedacku Viaggiol Duo-Fix K uvolili zo
zékladne Base Isofix 0+1, pouzite rovnakym spésobom tu
isti packu, ktorou sa uvolfiuje zo svojej ochrannej zékladne
(bod 10).

2
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Vyzlecenie potahu
Vyzlecenie potahu z autosedacky Viaggiol Duo-Fix K :
« odstrénte pripadny redukény vankuds (bod 21);
« uvolnite bezpe¢nostné pasy (bod 14);
26 uvolnite jazycky pasov v rdme vzadu;
27 zozadu uvolnite bezpecnostné pasy a spredu ich
odtiahnite preg¢;
28 zozadu uvolnite ramenné vypchévky a spredu ich
odtiahnite od bezpecnostnych pésov;
29 Vytiahnite remienok (obr. a) a potom zhora odstrante
podlozku pod hlavu (obr. b).
30 zospodu rdmu uvolnite Gchytku medzinozného pasu (obr.
a) a vytiahnite pas z medzinozného drziaka (obr. b);
odstrante potah potiahnutim dohora, popritom kontrolujte,
7e pés prechadza otvorom.

3

Udrzba vyplne
vykefujte tkaninové casti, aby ste z nich odstranili prach

« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na stitku
prisitom na kryte.

« potah nebielte pripravkami s chlérom;

« nezehlite;
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+ neddvajte Cistit chemicky;

necistite odstranovac¢mi skvin s rozpustadlami;

« nesuste v bubnovej susicke bielizne.

3
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Opaéatovné natiahnutie potahu na

autosedacku Viaggio1 Duo-Fix K
Opétovné natiahnutie potahu na autosedacku Viaggiol
Duo-Fix K

nasadte zospodu pasy do otvorov v zékladni sedadla
Vsunte pas do medzinozného drZiaka;

pripevnite ich k otvoru v rdme

pripevnite pas k pripojnému bodu medzinozného pasu
navlecte potah, zac¢nite od okraja sedacky smerom hore,
sledujte tvar operadla.

Navlecte opierku hlavy — uistite sa, Ze ¢erveny pés je
prestréeny otvorom v latke.

« Zasunte ramenné popruhy do bezpe¢nostnych pasov.

37
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Vlozte bezpecnostné pasy do sedacky v tomto poradf:
zacnite prackou ramennych popruhov a potom navlecte
pasy.

vytiahnite pasy a vlozte ich do ramu sedacky (pasy do
horného otvoru, pracku do spodného otvoru).

riadne ich vzadu dotiahnite tak, ako je to na obrazku.

« upevnite bezpec¢nostné pasy (bod 17)

40
4

DOLEZITE: pasy nemézu byt pokritené.
POZOR: Prostredny nastavovaci pés treba pretiahnut
pod plastovym krytom (pozri obrazok).
pripevnite ich vzadu k pripojnému bodu tak, Ze ich
pretiahnete za stitkom s ndvodom.

- ak je dieta este malé, pouzite redukeny vankus.

42

Linia dopinkov

Clima Cover Car Seat: umyvatelny kryt z tencely,
prirodného vldkna, ktoré reguluje teplotu a tym upravuje
potenie tela (zahrieva v zime, chladi v lete) (obr. A).

- Travel Bag Car Seat: praktickd prenosna taska, ktord udrzi
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autosedacku v ¢istote a ochrani ju (obr. B).
Car Seat Cup Holder: prakticky a demontovatelny drziak
na hrncek, aby malo dieta svoj napoj vzdy nablizku (obr. C).



Sériové cisla

44 Na autosedacke Viaggiol Duo-Fix K sa pod sedadlom

uvadzaju informdcie tykajuce sa: ndzvu vyrobku, ddtum
vyroby a sériové ¢islo samotného vyrobku.

45 Viaggiol Duo-Fix K méa na zadnej strrane operadla

homologacny stitok.

46 Datum vyroby pasu.

Ti podatki so potrebni za morebitne pritozbe.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok si vyZzaduje minimélnu Gdrzbu. Vietky
operécie spojené s Cistenim a Udrzbou musia vykonavat
len dospelé osoby.

+ Doporucujeme udrziavat v Cistom stave vietky pohyblivé
Casti vyrobku a v pripade potreby ich namazat lahkym
olejom.

« Pravidelne ¢istite vihkou handri¢kou umelohmotné casti
vyrobku; nepouzivajte rozpustadla alebo iné podobné
prostriedky.

- Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.

« Necistite Cast timiacu ndrazy z polystyrénu pomocou
rozpustadiel alebo inych podobnych prostriedkov.

« Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,
dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
sine¢nému Ziareniu moze spdsobit zmenu farby mnohych
materidlov.

+ Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

Ako ¢itat homologacnu etiketu

-V tomto odseku vysvetlime, ako ¢itat etiketu o homologécii
(oranzova etiketa).

« Etiketa je dvojitd, pretoze tato sedacka je homologovana
pre dva spdsoby upevnenia vo vozidle:

« Systém upevnenia ISOFIX (ndpis SEMI-UNIVERSAL
trieda A indikuje kompatibilitu autosedacky s vozidlami
vybavenymi tymto systémom).

+ Systém upevnenia s trojbodovymi pasmi alebo s
navijakom (ndpis UNIVERSAL indikuje kompatibilitu
autosedacky s vozidlami vybavenymi tymto druhom
pasov).
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+ V hornej Casti etikety je znacka vyrobcu a ndzov vyrobku.
+ Pismeno E v kruhu: indikuje eurépsku homologacnu

znacku a ¢islo definuje krajinu, ktoré vydala homologéaciu
(1:Nemecko, 2:Francuzsko, 3:Taliansko, 4: Holandsko, 11:
Velka Britania 24: Irsko).

. Cislo homologécie: ak zacina 04, znamena to, Ze ide o

Stvrtd Upravu (prave vplatnosti) nariadenia R44.

+ Referencna norma: UN/ECE R44/04.
« Poradové vyrobné cislo: identifikuje sedacku, vydanim

homologacného ¢isla je kazda sedacka charakterizovana
svojim vlastnym cislom.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory bol
certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v sulade s normou
ISO 9001. Spolocnost Peg Pérego modze kedykolvek
vykonat zmeny a Upravy na modeloch, ktoré si popisané
v tejto publikdcii, ak si to budu vyzadovat technické alebo
obchodné podmienky.

Asistenc¢na sluzba spolo¢nosti
Peg-Pérego

Ak by ste ndhodou casti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné diely
Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen, informacif
o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a prislusenstva sa
obrétte na servisnu siet Peg Pérego, pricom uvedte, ak by
ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it

internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujlce sa na obsah
tejto prirucky su majetkom spoloc¢nosti PEG PEREGO SpA
su chranené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego termékét
valasztottak.

e

A termék jellemzéi
Autés lilés, 1. Csoport, “Univerzdlis” kategoria

- Az UN/ECE R44/04 eurdpai szabvény szerint 9-18 kg sulyu
(1-4 év kb) gyermekek szamara tanusitott termék.

« A gépjarmUulések legnagyobb részéhez illeszthetd, de nem
mindhez.

- Az autds gyerekulés helyesen beszerelhetd, ha a jarmd
hasznalati és karbantartasi utasitdsaban szerepel az 1.
csoport,Univerzalis” rendszerekkel vald kompatibilités.

« Ez az autos gyerekilés "Univerzélis” besorolast kapott
az elézé modellekhez képest szigoribb bevizsgalsi
szempontok alapjan, a kordbbi modellek nem rendelkeznek
a bevizsgalasi cimkével.

« A gyerekulés csak engedélyezett és harompontos statikus
vagy feltekerd szerkezettel rendelkezd, az UN/ECE R.16-
os rendelet szerint bevizsgalt biztonsagi dvvel ellatott
jarmdvekben hasznalhato.

- Nem megengedett a kétpontos vagy derék biztonsagi 6v
haszndlata.

Autos lilés, 1. Csoport, Isofix 0+1 alap, A
osztdlyu “Féluniverzdlis” kategéria

+ Az UN/ECE R44/04 eurdpai szabvany szerint 9-18 kg sulyd
(1-4 év kb) gyermekek szamara tanusitott termék.

« Az Isofix 0+1 alap hasznélata az autoban fokozottabb
biztonségot garantal.

« Biztositani kell, hogy a jarmU rendelkezzen Isofix rendszerrel.
Ellendrizze a termékkel egyitt biztositott automodellek listajat.

A FONTOS

« "Viaggiol Duo-Fix K", 1. csoport - menetirany szerint
kell beszerelni.

« Ne szerelje be a “Viaggio1 Duo-Fix K "-et a
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menetirannyal ellentétes iranyba nézé ulésre, vagy

a jarm{i szokasos menetiranyarahoz képest atlos
iranyban.

Javasoljuk, hogy mindig a vezetével ellentétes oldali
hatsé ulésre szerelje be.

Ha a gyerekiilést elsé Uilésre szerelik, javasoljuk, hogy
az a lehet6 legmesszebb legyen a miiszerfaltdl

Ennek az arucikknek névekvé sorrendii a szamozasa.
Ha a Viaggio1 Duo-Fix K autdba torténé beszerelésénél
nehézségek meriilnének fel, emeljék fel vagy vegyék le
a jarm{i fejtamasztojat.

Amennyiben a kocsi also részén csomagtarto rekeszek
vannak elhelyezve, a labbal érintkezé felén nyissak ki a
rekesz fedelét és tamasszak le a labat az alsé részre.

A FIGYELMEZTETES

- Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el hasznalati

utasitast, és a megfelel taroloban érizze a kés6bbi
hasznalat céljabdl. Ha nem tartjak be pontosan az
autos llés beszerelésére vonatkozé utasitasokat, az
kockazatot jelent gyermekiik szamara.

+ AViaggiol Duo Fix K &sszeszerelési és beszerelési

mveleteit felnétteknek kell elvégeznitk.
Az 6sszeszerelési és beszerelési miveleteket tgy kell
elvégezni, hogy a gyermek nem iil a gyerekiilésben.

« Autos utazds kdzben soha ne tartsa 6lben a gyermeket,

és soha ne helyezze el a gyerekilésen kivil. Hirtelen
fékezéskor, még lassu haladas esetén is a gyermek konnyen
elére vetédhet.

+ Ne helyezze az ujjat a mechanizmusokba.
- Az autdban kulonosen figyeljen oda azokra a csomagokra

és targyakra, amelyek baleset esetén az autos Ulésben Ul6
gyermek sérllését okozhatjak.

+ Ne hasznéljon a megadottaktdl eltéré beszerelési modszert,

ez az Ulés kiakaddsanak veszélyével jarhat.

« Ellendrizze, hogy az autos gyerekilés rogzitéséhez hasznalt

harompontos biztonsagi &v mindig meg legyen feszitve,
ne legyen megcsavarodva; javasoljuk, hogy baleset okozta
tulzott eréhatés esetén cserélje ki.

+ Soha ne hagyja 6rizetlentl a gyermeket az autds Glésben:



figyeljen ra akkor is, ha alszik.
- Ne hagyja a gyermeket feltigyelet nélkil az autdban, még
rovid idore se. Az utastér hémérséklete hirtelen valtozhat, és
veszélyes lehet az autdban 1évé gyermek szdmara.

Ha a jarmU{ mozgésban, van a gyermeket soha ne vegye ki
az autds Ulésbdl.

Figyeljen oda, hogy az autds Ulés ne szoruljon be az tlés
egy mozgd részétodl vagy egy ajtotol.

A biztonsagi 6vek magassag- és feszessé allitasakor ellendrizze,
hogy azok rasimuljanak a gyermek testére, azt ne szoritsdk
tllsagosan; ellendrizze, hogy a biztonsagi 6v ne legyen
megcsavarodva, és hogy a gyermek egyeddl ne kdsse ki magat.
A jelen autos gyerekilést nem hosszas alvasra tervezték.
Ne hagyja az aut6s Ulést a jdrmdben a napon, mert néhany
része tulhevilhet, és sértheti a gyermek érzékeny bérét. A
gyermek behelyezése elétt ellendrizze ezt.

Ne hasznalja az autds gyerekdlést a textilhuzat nélkdl, ezt
a huzatot nem lehet egy a gyarto éltal el nem fogadott
huzattal helyettesiteni, mivel a gyerekilés és annak
biztonsaga szervesen ¢sszefligg vele.

Ne hasznalja az autds gyerekilést az dvek védé parnazata
nélkdl (vallpantok), mivel a gyerekilés és annak biztonsdga
szervesen 0sszefligg vele.

Ne tavolitsa el és ne cserélje ki a polisztirol fehér részt az
Ulés aldl, a hattamlan és a fejtartdn, mivel a biztonsag
szerves részét képezik

Kétség esetén forduljon a jelen autds gyermekdilés
gyartéjahoz vagy viszonteladdjéhoz.

Ne vegye le a matricékat és felvarrt cimkéket; lehet, hogy
igy mar a termék nem fog megfelelni az eléirasoknak.

Ne alakitsa &t a terméket.

Az esetleges javitdsokkal, alkatrészcserével és a termékre
vonatkozo informéaciok igénylése tigyében vegye fel a
kapcsolatot az eladdst kdvetd vevészolgdlattal. Az erre
vonatkozo informaciokat a jelen kézikonyv utolsé oldalan talalja.
A gyerekdilés mindig rogzitett dllapotban kell legyen a
jarmUben, akkor is, ha nem Ul benne a gyermek. Hirtelen
fékezésnél az utazok megsérilhetnek miatta.

Ne hasznélja az autds gyermekdilést, ha sérilt, hidnyoznak
részei, vagy ha baleset miatt erds igénybevételnek lett kitéve,
mivel a szerkezet nem lathato, de kilondsen veszélyes
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sériilését okozhatja.

Ha a terméket méds mar hasznélta, ellendrizze, hogy a leguijabb
modell-e, hogy megfelel-e az eléirdsoknak, valamint, hogy
minden része mikoddképes-e. Az elavult termék az anyagok
természete elhasznalddasa és a szabvanyok médosuldsai miatt
nem biztos, hogy megfelel a kovetelményeknek. Kétség esetén
lépjen kapcsolatba a gyarto tgyfélszolgalataval.

+ Ne hasznéljon a gyarto vagy az illetékes hatdsagok altal el
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nem fogadott tartozékokat.

Hasznalati utasitas
UNIVERZALIS KATEGORIA

Autdba torténd beakasztds biztonsdgi dvekkel
A Viaggiol Duo Fix K autos Ulést az 4brén bemutatott
maodon a jarmU haladési irdnyaban szerelje be. Az autés
gyerekulés sajat védd alappal rendelkezik.

Ezt ne tavolitsa el, amikor biztonsagi 6vekkel rogziti.
Az auto biztonséagi dveinek a gyerekilés hatan torténd
4tbujtatasat Ggy tudja elésegiteni, ha a gyerekiilés tlését a
legalacsonyabb pozicidba helyezi a karral az abran lathatd
maodon.

Vezesse 4t az autd biztonsdgi 6vét a gyerekilés vaza és
szerkezete kozott.

A vizszintes biztonsagi 6vnek a pirossal jelzett alsod
nyilasokba kell illeszkednie. K&sse be az 6vet az tlésbe
kattanasig.

Viaggiol Duo Fix K az autéba bekotve.

Ellendrizze, hogy a vizszintes biztonsagi 6v dthaladjon az alsé
nyilason, ami pirossal van jelezve, és feszitse meg (a. abra).
Az autoba torténd beszerelés véglegesitéséhez hasznélja
a steady fix készUléket: nyissa ki a kapcsot, és vezesse at
az 4tlos Ovet, ellendrizze, hogy meg legyen feszitve, és ne
legyen megcsavarodva (b. dbra).

Zarja be a biztonsagi nyelvet (c. dbra)

A\ FONTOS: ragadja meg az dvet, és erésen huzza
folfelé, hogy jobban tapadjon a Viaggio1 Duo-Fix K az
auto liléséhez (d. dbra).

A mUvelet végeztével az autds gyerekilést le lehet hajtani
a kivant pozicidba (2. pont).



Hasznalati utasitas
FELUNIVERZALIS KATEGORIA

Autoba térténé beakasztds Base Isofix
0+1-gyel

Miel6tt beakasztja a Viaggiol Duo Fix K et az Isofix alapba,
szerelje be az alapot az auté Ulésére az alappal egydtt
biztositott utasitdsokat kovetve.

9 Ha az alap mar be van szerelve a jarm(be, ellendrizze, hogy
az alap Isofix rogzitései maximalisan ki vannak-e nyulva.

10 Tavolitsa el a gyerekUlésbe akasztott védd alapot a
medgfeleld kiakasztd karokkal (a. és b. nyil).

11 Helyezze az tlést az Isofix Base 0+1 alapra, és rogzitse a
gyerekulés hatso csatlakozdit az alap kampoira amelyek a
legkdzelebb vannak az tléshez (a. nyfl).

Nyomja meg a gyerekulés elsé részét annyira, hogy
bekattanjon (b. nyil).

12 A\ FONTOS: az Isofix alap mogétt talalhato két jelzés
pirosrol zoldre vélt a gyerekilésnek az alapba torténé
helyes beakasztésat jelezve.

13 Huzza meg az alapon lévé kart (a. nyil), és nyomja a
gyerekuléssel egyutt az Ulés felé végallasig (b. nyil).

FONTOS: A karon lathato jelzéssel lehet ellenérizni
az Isofix alap helyes elhelyezését: Az OK (zold) a helyes
poziciét jelzi, a NO (piros) azt mutatja, hogy a mivelet
hibdsan lett elvégezve, és meg kell ismételni mindaddig,
amig a karon meg nem jelenik az OK felirat.
A\ FONTOS: ha befejezte a mUveletet, mozgassa meg az
alapot annak ellenérzésére, hogy az Isofix mindkét kampoja
beakadt-e.

A gyermek behelyezése a Viaggio1

Duo-Fix K autés gyerekiilésbe

14 Miel6tt a gyermeket belltetné a gyerekilésbe, a
|dbszétvalaszto csatjan lévé piros gomb megnyomasaval
kapcsolja ki a biztonsagi dvet.

15 Emelje fel a biztonsagi dvet, és csatlakoztassa a csatokat a
gyerekdilés oldalain taldlhaté gumiszalaghoz.

16 Ultesse be a gyereket az tlésbe, majd a képen lathatd
maodon édllitsa be a biztonsagi dvet a gyermek valla és
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dereka korul.

17 A két szij keresztezésével rogzitse a biztonségi 6vet, majd
kattanasig nyomja be a csatokat a ldbszétvalasztéba.

18 A gyermek megfeleld belltetése, megfeleléen rogzitett
biztonsagi dvvel.

19 Az 6v megszoritdsdhoz a képen lathaté médon hizza meg
a kozépsé bedllito szijat. A biztonsagi Ov a gyermek kordl
megszorul. Vigydzzon, nehogy tulsdgosan erésen hiizza

meg.

A\ FONTOS: Ne szoritsa meg ttlsdgosan erésen (a

biztonsagi 6vnek elég lazanak kell lennie ahhoz, hogy

az ujjai beférjenek az 6v és a gyermek mellkasa kozé).

A biztonsagi 6v meglazitdsdhoz nyomja meg a gyereklés

kozepén taldlhaté gombot, és ezzel egyidében huizza meg

maga felé az dvet.

/\ FONTOS: A biztonsagi évet a képen lathaté médon,

a valltoméseknél fogja meg.

+ Az Ulés egy olyan parnézattal rendelkezik, mely
kisgyermekekkel is hasznalhato, tovabbé olyan esetekben
is, amikor a biztonsagi 6v az elsé fokozatban van. Idésebb
gyermek esetén tavolitsa el a parnazatot.

A pérnézat eltdvolitdésdhoz huzza azt ki a biztonsagi 6vbdl
és a gyermeklés oldalaibol.

2

o

2

A fejtamla magassaganak beallitasa

A fejtamlat a gyermek magassaganak megfeleléen kell

bedllitani. A fejtamla 7 fokozatban allithato.

Atéllitas alacsony poziciébdl magasabb pozicidba:

hlzza meg a fejtdmasz kozEépso részén taldlhaté hevedert

felfelé. Ezzel egyidében a fejtdmasz is elmozdul.

Atdllitds magas poziciobdl alacsony pozicidba:

huzza meg a fejtdmasz kozépso részén taldlhatd hevedert

felfelé, majd ezzel egyidében nyomija le a fejtémaszt a

kivant pozicioba.A mivelet befejezésekor probaljia meg

elmozditani a fejtamaszt.

Ha nem sikeriil, az azt jelzi, hogy megfelel6en régziilt

a helyén.

23 Az 6vek helyes pozicidja ott van, ahol a gyermek vallai
épphogy az dvek dthaladési pontja ald esnek.

24 L& FONTOS: az 6vek ne legyenek se tul magasan, se tul

2
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alacsonyan a gyermek vallahoz képest;

AViaggiol Duo-Fix K autds gyerekulés 4 dontési helyzetet vehet

fel, akar a sajét alapjara van rogzitve, akdr Base Isofix 0+1 alapra.

A gyerekilés megdontéséhez le kell nyomni az Glés alatti kart

(a. abra), és magunk felé kell hiizni a kivant pozicidba bedllitva

(b. &bra).

+ AViaggiol Duo-Fix K autos lésnek a Base Isofix 0+1
alapbdl torténd kiakasztasdhoz ugyanolyan modon
hasznalja ugyanazt a kart, amivel a sajat védé alapjabdl
kiakasztja (10. &bra).

A bélés eltavolitasa
AViaggiol Duo-Fix K gyermekdlés bélésének eltdvolitdsa:
« vegye ki a parndzatot (ha van) (21. pont);
- csatolja ki a biztonsagi dvet (14. pont);
26 csatolja ki a biztonsagi dvet a hatsé csatlakozasi pontbdl;
27 huzza ki a biztonséagi 6veket (hatulrol), majd hizza éket
elére;
28 huzza ki a véllparnakat (hatulrol), majd hizza ket tavol a
biztonsagi ovtél ;
29 Huzza ki a szfjakat (,a" dbra) és ezt kovetden felllrdl a
fejtdmlat (,b" abra);
30 csatolja ki a labelvélaszto csatjat (a keret aljérol) (a. dbra),
majd huzza ki az 6vet a ldbelvélasztobdl (b. dbra);
a bélés eltavolitdsdhoz huzza felfelé a bélést, és gyézédjon
meg réla, hogy az dv keresztllmegy a nyflason.

2

w

3

A parnazat karbantartasa
a textiles részeket kefélje le portalanitas céljdbol
« Mosdskor szigortan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasftasokat.
« ne végezzen kloros fehéritést;
« ne vasalja;
« ne tisztitsa vegytisztitassal;
ne végezzen olddszeres folttalanitast;
« ne szarftsa forgddobos szaritégépben.

A Viaggio1 Duo-Fix K gyerekiilés

bélésének visszahelyezése
AViaggiol Duo-Fix K gyermekdlés bélésének
visszahelyezése:
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32 vezesse be a biztonsagi dvet alulrdl, a keret feldl, és vezesse
4t Sket az Ulés aljan taldlhatd nyildsokon. Vezesse be az
Ovet a labszétvalasztd bélésébe;

33 csatlakoztassa a keret nyilasaihoz

34 csatlakoztassa az Ovet a labszétvélasztd szfjan taldlhatd
csatlakozasi pontokhoz

35 flizze be a bélést az Ulés aljan, és vezesse felfelé; kozben
figyeljen oda a hattdmla alakjara.

36 Flzze be a fejtamlat — biztositsa, hogy a piros szalag
keresztllhaladjon a szévet nyilasain.

+ Flizze be a véllszijakat a biztonsagi dvbe.

37 A kovetkezd sorrendben vezesse be a biztonsagi dveket az
Ulésbe: A véllszij csatjaval kezdje, majd utana foglalkozzon a
szfjakkal.

38 feszitse meg az dveket, majd vezesse be ket az (az dveket
a felsd lyukba, a csatot pedig az alsoba).

39 a képen lathatd mddon rogzitse Sket a hatso részen.

« régzitse a biztonséagi 6veket (17. pont)
/\ FONTOS: ne hagyja, hogy az 6vek megcsavarodjanak.

40 FIGYELEM: A kozponti 6vszabalyozét az abra szerint a
muanyag fed6lap mogott kell elvezetni.

41 rogzitse 6ket a hatso csatlakozési ponthoz, és flizze be Sket
a dossziétartd mogé.

« kisgyermek esetén helyezze vissza a magasito Glést.

Kiegészitok

42 Clima Cover Car Seat: természetes alapanyagu, temperald
és nedvességszabalyozé tulajdonsagu tencelszélas
moshaté huzat (télen melegen tart, nyaron htit) (A. bra).

- Travel Bag Car Seat: praktikus utazotéska az autos

gyerekulés tisztan tartasara és védelmére (B. dbra).

43 Car Seat Cup Holder: praktikus és levehetd pohartartd, a
gyermek italdnak kézkozelben tartésara (C. &bra).

Sorozatszamok

44 AViaggiol Duo Fix K Ul6része alatt az aldbbi informéciok
vannak feltlintetve: a termék megnevezése, a készitési
idépontja és a sorozatszama.

45 AViaggiol Duo Fix K hattdmlaja hatso felén a hitelesitési
cimke van feltlntetve.



46 Az 6v gyartasi idépontja.

Az esetleges reklamdcio esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.

A termék tisztitasa

« A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztitd és
karbantarté muveleteket csak felnéttek végezhetik.

« Valamennyi mozgo rész tisztantartasa javasolt, és
amennyiben az szikséges, kdnny olajjal kenjék be azokat.

« Egy nedves torléruhaval rendszeresen tisztitsdk meg a
mUanyagbdl készilt részeket, ne hasznaljanak olddszereket
vagy egyéb hasonlé termékeket.

« A szovetrészeket keféljék le a por eltdvolitasdhoz.

« Ne tisztitsak a polisztirolbdl készilt Gtésfelfogod elemet
oldoészerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

« Ovjék a terméket a légkori hatoerdktd|, viztél, esétél vagy
hotdl; a folytonos és hosszadalmas napsttésnek valo kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat.

« Szaraz helyen téroljak a terméket.

A tanusitasi cimke leolvasasa

« Ebben a bekezdésben megmagyardzzuk, hogyan kell
leolvasni a tanusitasi cimkét (narancssarga cimke).

« Dupla cimke: mivel a jelen autds Glés tanusitvanya szerint
kétféle modon szerelhetd be az autdba: i

- ISOFIX beakasztasi rendszer (a FELUNIVERZALIS, A
osztély felirat jelzi az autdsulés ezen rendszerrel felszerelt
jarmuUvekkel vald kompatibilitasat).

- Harompontos feltekeré szerkezettel rendelkez6 dves
beakasztasi rendszer (az UNIVERZALIS felirat mutatja
az autds Ulés kompatibilitésat az ilyen dvvel ellatott
jarmUvekkel

« A cimke tetején a gyartd cég markajelzése és a termék
neve l4thato.

+ Az E bet( jelentése: az eurdpai tanusitést jelzi, és a szam a
tanusftast kiadd orszagot azonositja be (1: Németorszag,
2: Franciaorszag, 3: Olaszorszag 4: Hollandia 11: Nagy-
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Britannia, 24: [rorszéq).

+ Tanusitasi szam: ha 04-gyel kezdédik, ez az R44 rendelet

negyedik (jelenleg érvényes) médositasara utal.

- Vonatkozé jogszabdly: UN/ECE R44/04.
« Novekvd gydrtdsi szam: minden gyerekiilésnek sajat szama

van, a tanusitasnal mindegyiket sajat szam azonosit.

PEG-PEREGO S.p.A.

+ A Peg-Pérego SpA az 150 9001 szabvénynak megfeleléen

TOV Ttalia Srl dltal hitelesftett minGségiranyitasi rendszerrel
rendelkezik. A Peg Pérego az ebben a kiadvényban
ismertetett modelleknél mUszaki vagy kereskedelmi jellegU
okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat.

Peg-Pérego veviszolgalat

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy megsérilnek,
akkor csak eredeti Peg Pérego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informéciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Pérego Vevdszolgélatdval, meghatdrozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalméaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat képezi,
és az érvényes jogszabalyok hatdlya ald tartozik.



SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg Perego.

Lastnosti izdelka

Avtosedez, Skupina 1, katego:gja »Universale«

+ Homologiran v skladu z evropskim predpisom UN/ECE
R44/04 za otroke, tezke od 9-18 kg (1 - 4 leta cca).

« Primeren za vecino sedezev v vozilih, ne pa za vse.

+ Avtosede? lahko pravilno namestite, ¢e je v priro¢niku
za uporabo in vzdrZevanje vozila navedena zdruZljivost
Z varnostnimi sistemi za univerzalno (>Universale«)
pripenjanje skupine 1.

« Ta avtosedeZ ima oznako »Universale« v skladu s strozjimi
merili za homologacijo glede na predhodne modele, ki
nimajo nalepke o homologaciji.

« Varnostni avtosedez se sme uporabljati le v vozilih s
stati¢nimi tritockovnimi pasovi ali s tritockovnimi pasovi z
navojnim kolescem, homologiranimi v skladu s predpisom
UN/ECE R 16 ali enakovrednimi predpisi.

+ Ni dovoljena uporaba dvotockovnih ali trebusnih
varnostnih pasov.

Avtosedez Skupine 1 s podstavkom
Isofix 0+1, kategorija »Semiuniversale« -

Poluniverzalni, razred A

« Homologiran v skladu z evropskim predpisom UN/ECE
R44/04 za otroke, tezke od 9-18 kg (1 - 4 leta cca).

+ Uporaba podstavka Isofix 0+1 v avtomobilu zagotavlja
vecjo varnost.

- Treba se je prepricati, da je avtomobil pripravijen za sistem
Isofix. Preverite tudi seznam avtomobilov, ki je priloZen
izdelku.

A POMEMBNO

« »Viaggio1 Duo-Fix K, skupina 1, je treba namestiti v
avtomobil v smeri voznje.

« Avtosedeza “Viaggio1 Duo-Fix K” ne namescajte na
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avtomobilske sedeze v nasprotni smeri od smeri
voznje ali pre¢no glede na smer voznje vozila.
Svetujemo vam, da avtosedez vedno namestite na
zadnji sedez na sovoznikovi strani.

Ce avtosedez namestite na sprednji sedez, svetujemo,
da ga postavite tako, da je karseda odmaknjen od
armaturne plosce.

Ta izdelek ima svojo zaporedno Stevilko.

V primeru tezav pri namescanju Viaggio1 Duo-Fix K v
avtomobilu dvignite ali spustite naslon za glavo vozila.
V primeru prostorov za predmete na tleh vozila v
obmodju stika z nogo odprite pokrov prostora in
postavite nogo cisto na tla.

A OPOZORILO

+ Skrbno preberite navodila pred uporabo in jih shranite

v njihov razdelek, da jih boste lahko 3e kdaj prebrali.
Ce navodil za namescanje ne boste strogo upostevali,
lahko to pomeni nevarnost za vasega otroka.

+ Avtosedez Viaggiol Duo-Fix K mora vedno sestaviti in

namestiti odrasla oseba.
Sestavljanje in namescanje je treba vedno izvesti, ko
otrok ne sedi v avtosedezu.

+ Med voznjo otroka nikoli ne drzite v naro¢ju in nikoli ne

pustite, da se pelje drugace, kakor pripet v avtosedezu. Tudi
ob nenadnem zaviranju med pocasno voznjo lahko otroka
kaj hitro katapultira naprej.

+ V mehanizme ne vtikajte prstov.
+ V avtomobilu bodite e posebej pozorni na prtljago

ali druge predmete, ki bi lahko poskodovali otroka v
avtosedezu v primeru avtomobilske nesrece.

+ Ne uporabljajte nacinov za namescanje, drugacnih

od navedenih. Avtosede? se lahko zaradi napa¢nega
namescanja odpne.

- Prepricajte se, da je avtomobilski tritockovni varnostni pas za

pritrditev vedno lepo napet in da ni zavozlan. Svetujemo vam,
da ga zamenjate, Ce bi se pretegnil v avtomobilski nesreci.

- Otroka nikoli ne puscajte nezavarovanega v avtosedezu:

nadzorujte ga, tudi ko spi.

« Otroka ne puscajte v avtomobilu brez nadzora, niti za kratek



¢as. Notranja temperatura prostora avtomobila se lahko
nenadoma spremeni in postane nevarna za otroka.

« Otroka nikoli ne jemljite iz avtosedeza med voznjo.

« Pazite, da se avtosedeZ ne zatakne v gibljiv del
avtomobilskega sedeza ali v vrata.

« Nastavite visino in napetost pasov. Preverite, da se prilegajo
otrokovemu telesu, ne da bi ga utesnjevali; preverite, da
varnostni pas ni zavit ali zavozlan in da ga otrok ni sam odpel.

« Ta avtosedez ni nacrtovan za daljsi otrokov pocitek.

« Nikoli ne puscajte avtosedeza v avtomobilu na soncu. Nekateri
deli se lahko pregrejejo in poskodujejo nezno otrokovo kozo.
Preverite jih, preden poloZite otroka v avtosedez.

+ AvtosedeZa ne uporabljajte brez prevleke iz blaga. Previeke
ne smete zamenjati s tako, ki je proizvajalec ni odobril, saj
je sestavni del avtosedeza in varnostnih ukrepov.

« Avtosedeza ne uporabljajte brez zascitnih blazinic za
pasove (naramnice), saj so sestavni del avtosedeza in
varnostnih ukrepov.

+ Ne odstranjujte in ne zamenijujte belega dela iz polistirena pod
sediscem, v hrbtnem naslonu in naslonu za glavo, saj zagotavija
varnost otroskega varnostnega sedeza.

« V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca ali prodajalca
tega avtosedeza.

+ Ne odlepljajte nalepk in nasitkov; brez njih lahko izdelek
postane neskladen z veljavnimi predpisi.

+ Ne spreminjajte izdelka.

« Za morebitna popravila, zamenjavo delov in informacije
o izdelku se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom.
Informacije so na zadniji strani priro¢nika.

« Avtosedez mora biti vedno pripet v vozilu, tudi ko v njem
ni otroka. Ob nenadnem zaviranju bi lahko povzrocil
poskodbe drugih potnikov v vozilu.

« Detsku autosedacku nepouZivajte, ak je pokazend alebo
chybaju niektoré jej diely, alebo ak bola vystavena silnym
narazom v dosledku nehdd, pretoze mohlo dojst k
nebezpecnému konstrukénému poskodeniu, ktoré sice nie
je viditelné, ale moze byt velmi nebezpecné.

+ Pokial pouzivate vyrobok z druhej ruky, ubezpecte sa, Ze sa
jednd o novy model, je k nemu névod a vietky jeho diely
riadne funguju. Starsie produkty nemusia byt v stlade s
bezpecnostnymi norami v désledku prirodzeného zastardvania

materidlov a novelizécie predpisov. Pokial mate pochybnosti,
obrétte sa na stredisko zakaznickych sluzieb vyrobcu.

- Ne uporabljajte dodatkov, ki jih nista odobrila proizvajalec
ali pristojni organi.

Navodila za uporabo
KATEGORIJA »UNIVERSALE« - UNIVERZALEN
Pripenjanje v avtomobil z avtomobilskimi

varnostnimi pasovi

Avtosedez Viaggiol Duo-Fix K postavite na avtomobilski
sedeZ v smeri voznje vozila, kot prikazuje risba. Avtosedez
je opremljen z varnostnim podstavkom.

Ne odstranite ga pri namescanju z avtomobilskimi
varnostnimi pasovi.

2 Da bi lazje prevlekli avtomobilske pasove za avtosedezem,

da povlecete vzvod, kot prikazuje risba.

3 Avtomobilski pas povlecite med ogrodjem in lupinico
avtosedeza.

4 Avtomobilski pas mora potekati po spodnjih utorih,
oznacenih z rde¢o barvo.

Pripnite avtomobilski pas, tako da klikne.

5 Viaggiol Duo-Fix K, pripet v avtomobilu.

6 Preverite, da je trebusni pas potegnjen skozi spodnje utore,
oznacene z rdeco barvo, in ga napnite (risba a).

7 Da bi dokoncali pripenjanje avtosedeza v avtomobil
uporabite pripravo steady fix: odprite spenjalni ¢len in
skozenj povlecite diagonalni pas. Preverite, da ni zapleten
(risba b). Zaprite varnostni jezicek (risba c).

8 A POMEMBNO: primite pas in ga mo¢no povlecite
navzgor, da bi avtosedez Viaggio1 Duo-Fix K stal
karseda tesno na avtomobilskem sedezu (risba d).

Ko koncate, lahko nagnete sedalo avtosedeza v Zeleni
polozaj (tocka 2).

Navodila za uporabo
KATEGORIJA »SEMI-UNIVERSALE« -
POLUNIVERZALEN



Pripenjanje v avtomobil s podstavkom Isofix 0+1 Preden
avtosedez Viaggiol Duo-Fix K pritrdite na podstavek Isofix
Base, namestite podstavek na avtomobilski sedez. Glejte
navodila, prilozena podstavku.

9 Ce je podstavek Ze pritrjen v avtomobilu, se prepricajte, da so
prikljucki Isofix podstavka podaljsani do maksimalne tocke.

10 Odstranite zas¢itni podstavek, pripet na avtosedez, tako da

odpnete vzvoda za odpenjanje (puscici a in b).

AvtosedeZ postavite na podstavek Isofix Base 0+1 in

pripnite zadnje prikljucke avtosedeza na prikljucke

podstavka ob sedezu (puscica a).

Sprednji del avtosedeza pritisnite navzdol, dokler ne

»klikne« (puscica b).

12 /A POMEMBNO: ko je avtosede? pravilno pripet na
podstavek Isofix Base, se rdeca indikatorja za podstavkom
spremenita v zelena.

13 Povlecite vzvod na podstavku (puscica a) in podstavek z
avtosedezem do konca potisnite na sedez (puscica b).

A POMEMBNO: Pravilno postavitev podstavka Isofix Base
lahko preverite z indikatorjem na rocaju: OK (zelena barva)
prikazuje pravilen polozaj, NO (rdeca barva) pa pomeni, da
postavitev ni pravilna in jo je treba ponoviti, dokler ne bo
na rocaju prikazan samo napis OK.

/A POMEMBNO: ko kon¢ate, premaknite podstavek, da bi
preverili, ali sta se oba prikljucka Isofix res prijela.

1

Kako poloziti otroka v avtosedez
Viaggio1 Duo-Fix K

14 Preden otroka posadite na sedez, sprostite varnostni
pas tako, da pritisnete rdec¢i gumb na sponki pasu med
nogami.

15 Dvignite varnostni pas in pripnite sponki na elastiki ob
straneh.

16 Otroka posadite v sedeZ in prilagodite varnostne pasove
okrog otrokovih ramen in pasu, kot prikazuje slika.

17 Pas pritrdite tako, da se pasova prekrivata in vstavite sponki
v sponko pasu med nogami. Sponke se morajo zaskociti.

18 Otrok sedi pravilno, pasovi pa so ustrezno namesceni.

19 Ce Zelite pas prilagoditi tesneje, povlecite trak na sredini
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proti sebi, kot je prikazano na sliki. Pasovi se bodo zategnili

ob otroku. Pazite, da ne povlecete preve¢ mocno.

A POMEMBNO: pasov ne zategnite preve¢ (prilegajo

naj se tako, da je med pasom in otrokovimi prsi za prst

prostora).

Ce Zelite pasove zrahljati, pritisnite gumb na sredini sedeza

in hkrati povlecite pasove proti sebi.

/A POMEMBNO: primite pasova pod blazinicama za

rame, kot prikazuje slika.

+ Sedez ima blazino za prilagoditev, ki je primerna za majhne
otroke in se uporablja s pasovi na prvi stopniji. Ko je otrok
starejsi, blazinico za prilagoditev odstranite.

Da bi blazinico odstranili, jo povlecite ven iz varnostnih
pasov ob straneh sedeza.
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Prilagajanje visSine naslonjala za glavo
Naslonjalo za glavo mora ustrezati otrokovi visini. Na voljo
je 7 polozajev.

22 Za prestavitev z visjega poloZaja na nizji: potegnite navzgor

jezicek, ki se nahaja na vrhu sredi naslonjala za glavo;

istocasno se dvigne naslonjalo za glavo.

Za prestavitev z nizjega poloZaja na visji: potegnite navzgor

jezicek, ki se nahaja na vrhu sredi naslonjala za glavo in

istocasno potisnite naslonjalo za glavo v zazeljeni poloZaj.

Po izvrSenem postopku poskusite premakniti

naslonjalo za glavo, da preverite ali je pravilno pripeto.

Pravilen polozaj varnostnih pasov je tisti, v katerem so

otrokova ramena tik pod rezo, skozi katero so povleceni

ramenski jermeni.

24 A POMEMBNO: varnostni pasovi ne smejo biti ne
previsoki in ne prenizki glede na otrokova ramena;

25 Avtosedez Viaggiol Duo-Fix K je mogoce nagniti v 4
razlicne naklone, ko je pripet na svoj podstavek, ali ko je
pripet na podstavek Base Isofix 0+1.

Da bi avtosedez nagnili, je treba pritisniti vzvod pod sedalom
(risba a) in ga povleci proti sebi v Zeleni poloZaj (risba b).

+ Da bi odpeli avtosedez Viaggio1 Duo-Fix K s podstavka
Base Isofix O+1, uporabite na isti nacin isti vzvod, s katerim
ga odpnete z njegovega zas¢itnega podstavka (tocka 10).
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Odstranjevanje prevleke
Odstranjevanje prevleke sedeza Viaggiol Duo-Fix K:

« snemite blazinico za prilagoditev, Ce je names¢ena (tocka 21);
« odpnite varnostne pasove (tocka 14);
26 odpnite pasove s pritrditve na hrbtni strani;

27
28

od zadaj sprostite varnostne trakove in jih povlecite naprej;
od zadaj sprostite blazinice za ramena in jih na sprednji
strani sedeza snemite z varnostnih pasov;

29 odstranite trakec (sl. 1) in nato z vrha naslonjalo za glavo (sl. 2);
30 s spodnije strani okvirja odpnite zaponko pasu med nogami
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(slika a) in izvlecite pas iz blazinice pasu med nogami (slika b);
povlecite prevleko navzgor in jo tako snemite — pazite, da
grejo pasovi skozi odprtine.

Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na

prevleki izdelka.

+ ne uporabljajte klorovega belila;
- ne likajte;
« ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja;

madezev ne odstranjujte s topili;

+ ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

32

33
34
35

36

Ponovno namescanje prevleke sedeza
Viaggio1 Duo-Fix K:

Ponovno namescanje previeke sedeza Viaggiol Duo-Fix K:
s spodnje strani okvirja vstavite varnostne pasove in jih
napeljite skozi odprtine spodnjega dela sedeza. Vstavite
pas v previeko pri pasu med nogami;

namestite ga skozi odprtino v okvirju;

namestite pasove na tocke pritrditve pasu med nogama;
namestite prevleko tako, da za¢nete pri sedalu in se
pomikate navzgor, pri tem pa pazite na obliko naslonjala za
hrbet.

Namestite naslonjalo za glavo — pazite, da gre rdeci trak
skozi odprtino v previeki.

« Namestite pasova za ramena Vv varnostno zaponko.

37

Varnostne pasove namestite na sedez v naslednjem

vrstnem redu: zacnite s sponko pasov za ramena in nato
namestite pasove;

38 raztegnite pasove in jih vstavite v okvir sedeza (pasove v

zgornjo odprtino, sponko v spodnjo);

39 ustrezno jih pritrdite na hrbtni strani, kot prikazuje slika;

* pripnite varnostne pasove (tocka 17).
/A POMEMBNO: pasovi ne smejo biti zasukani.

40 POZOR: Srednji nastavitveni pas mora biti napeljan za

4

plasti¢nim $¢itnikom, kot je prikazano.
Pripnite jih na hrbtni tocki za pritrditev tako, da jih
napeljeta za predalom z navodili.

- Ce je otrok se majhen, namestite blazinico za prilagoditev.

42

Dodatki

Clima Cover Car Seat: pralna prevleka iz Tencela,
naravnega vlakna, znanega po optimalni termoregulacm
ki uravnava telesno vlago (toplo pozimi in hladno poleti)
(puscica A).

- Travel Bag Car Seat: priro¢na vreca za prenasanje, ki sedez
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8¢iti in ohranja njegovo cistoco (puscica B).
Car Seat Cup Holder: priro¢no in snemljivo drzalo za pijaco,
s katerem bo otrokova pijaca vselej pri roki (puscica C).

Serijske Stevilke

44 Na dnu avtosedeza Viaggiol Duo-Fix K so naslednje

informacije: ime izdelka, datum proizvodnje in serijska
stevilka izdelka.

45 Na hrbtni strani naslona avtosedeza Viaggiol Duo-Fix K je

homologacijska nalepka.

46 Datum proizvodnje varnostnega pasu.

Tieto informacie su potrebné pri kazdej reklamécii.

Ciséenje izdelka
- Izdelek ne potrebuije veliko vzdrzevanja. Cistijo in vzdrzujejo
ga lahko samo odrasli.

- Svetujemo vam, da redno cistite vse premikajoce se dele in

jih, Ce je to potrebno, podmazete z lahkim oljem.

+ Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte

topil ali drugih podobnih izdelkov.

« Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.



« Naprave za blazenje udarcev in polistirena ne Cistite s topili
ali drugimi podobnimi izdelki.

« |zdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

« Izdelek hranite v suhem prostoru.

Kako beremo homologacijsko etiketo

« Vtem poglavju je razloZeno, kako beremo homologacijsko
etiketo (oranzna nalepka).

+ Na avtosedezu sta dve nalepki, saj je homologiran za
pritrjevanje v avtomobilu na dva nacina.

+ S sistemom za pripenjanje ISOFIX (napis SEMI-
UNIVERSAL razred A oznacuje zdruZljivost avtosedeza z
vozili, opremljenimi s tem sistemom).

« S stati¢nim tritockovnim pasom ali s takim z navojnim
kolescem (napis UNIVERSAL oznacuje zdruzljivost
avtosedeza z vozili s tem varnostnim pasom).

- Na vrhu nalepke je znak proizvajalca in ime izdelka.

« Crka E v krogcu: je znak evropske homologacije, Stevilka
pa pomeni drzavo, ki je homologacijo izdala (1:Nemcija,
2:Francija, 3:Italija, 4:Nizozemska, 11:Velika Britanija, 24:Irska).

- Stevilka homologacije: ¢e se za¢ne z 04, pomeni, da gre za
Cetrti popravek (trenutno veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: UN/ECE R44/04.

« Serijska Stevilka proizvodnje: je na vsakem avtosedezu
drugacna, edinstvena. Pri homologaciji dobi vsak avtosedez
svojo Stevilko.

PEG-PEREGO S.p.A.

Druzba Peg-Pérego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV Italia
Srl v skladu s standardom 1SO 9001. Peg-Pérego se lahko
kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil modele, objavljene

v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih
razlogov.

Center za pomoc¢ uporabnikom
Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izkljucno originalne rezervne dele Peg Pérego. V primeru
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popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

E-posta: assistenza@pegperego.it

E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO S.p.A.in so
zas¢itene z veljavnimi zakoni.



Bnarogapum Bac 3a T0, YTO Bbl BbiOpanu
npoaykuuio KomnaHum Peg-Perego.

XapaKrepuncTnkm yctpomncrea
;fl\smOercno, Knacc 1, Kamezopus
YHueepcaneHasa

« YTBepKAEHO B COOTBETCTBUY C EBpONencKmm
HopmaTvBHbIM TpebosaHnem UN/ECE R44/04 ana netein
Becom 9-18 Kr (Nprbnn3nTenbHO OT OAHOTO O YeTbipex
ner).

+ COBMECTUMO C 6OMbLINHCTBOM aBTOMOOUIIbHBIX CUAEHWI,
HO He Co BCemM.

+ ABTOKPEC/IO MOXET ObiTb MPaBMIBHO YCTAHOBAEHO,
ecnu B PyKOBOZCTBE MOMb30BaTeNA Ballero aBTomooumna
rOBOPUTCA O COBMECTUMOCTY C "YHMBEPCanbHbiMM"
cMcTemMamm Kpennenua knacca 1.

« [o cpaBHeHWIO C NpeablAyLMMI MOLENAMN, HE UMEIOLLMMM
STUKETKM CEPTUDMIKALINK, 3TO IETCKOE aBTOKPECSIO
KNnaccnmomUmMpoBaHo Kak "YHrBepCanbHoe" COrnacHo Cambim
CTPOIUM KPUTEPHAM.

+ ABTOKPEC/IO MOXHO MCMOMb30BaTh TOMbKO C OA06PEHHbIMM
npoun3BoaMTENEM aBTOMOOUAMY, KOTOPbLIE OCHALLEHBI
TPEeXTOYeYHbIM pemHeM 6e30MacHOCTM (CTaTUYHbIM UK
C HamMaTbIBAIOL|MM YCTPOVICTBOM), U CEPTUPNLMPOBAHDI
cornacHo EBponeickomy HopmatBHOMy TpebosaHuio UN/
ECE R°16 1nu aHanornyHbiM HopMam.

+ /lcnonb3oBaHue [ByXTOYEYHOrO UK NMOACHOTO PeMHsA
6€30MacHOCTN He JOMyCKaeTCA.

Jemckoe asmokpecso, Ipynna 1,
"Isofix Base 0+1" kamezopuu “lTony-
YHueepcaneHasa” knacca A

« YTBEPX/IEHO B COOTBETCTBIM C EBPONENCKIM HOPMATUBHbBIM
TpebosaHrem UN/ECE R44/04 ans netein secom 9-18 kr
(NPVBNM3UTENBHO OT OAHOIO [0 YeTbipeX JeT).

« Micnonb3ogaHue Isofix Base 0+1 8 aBTOMOGUNE rapaHTnpyeT
6oree BbICOKMI ypOBEHb 6E30MaCHOCTH.

+ Heobxoammo yAoCTOBEPUTLCS, UTO aBTOMODITb COBMECTIM

¢ cncTemon Isofix. CBepbTeCh CO CMIMCKOM MOAENEN NErkoBbIX
aBTOMOOMNEN, KOTOPbIV MOCTABNAETCA BMECTE C YCTPONCTBOM.

A BAXHO

"Viaggio1 Duo-Fix K", rpynna 1, pomkHo
yCTaHaB/IMBaTbCA MO XoAY ABWKEHUA.

“Viaggio1 Duo-Fix K” Henb3sa ycTtaHaBnvBaTtb

Ha CUAEHbAX, PacronoXeHHbIX 06paTHO 6o
nepneHANKYNAPHO XoAy ABMKEHUA aBTOMOGUNA.
CoBeTyeM ycTaHaBNMBaTb JETCKOE KPeCs1o Ha 3aHeM
CuAeHbe, CO CTOPOHDI, MPOTUBOMONOXHOIN MECTy BOAUTENA.
Ecnun aBTOKpecno ycTaHaBNMBaeTCA Ha nepefHee
cnpeHbe, peKoMeHlyeM OTOABUHYTb €ro Kak MOXHO
Aanblue oT NPUGOPHOI JOCKN.

YcTpONCTBO BbiMYyCKaeTCA CO CKBO3HOW CepuinHOn
Hymepauuen.

B cnyuae, ecnu yctaHoBKa Viaggio1 Duo-Fix K Ha aBTomo6unb
3aTpyAHeHa, NOJHNMUTE UNW yaanuTe NOACTaBKY 1Al FONoBbI.
Ecnn B nony aBTomo6uns, B o6nactu, Kyaa onvpaerca
CTOlKa, HaXOAATCA OTCEKMN ANA XpaHeHUsA Belleid,
OTKPOWiTe KPbILWKY OTCEKa 1 ynpuTe CTONKY B €ro JHO.

ATPEAYNPEXAEHUE

Mpexpae Yem HauyaTb NONb30BaTbCA YCTPONCTBOM,
BHMMAaTE/IbHO NPOYUTHTE HAaCTOALLYIO MHCTPYKLMIO

1 coxpaHuTe ee Ans GyayLuero Ncnosib3oBaHusA.
HeHapnexalyee cnefoBaHve MHCTPYKLUUN NPY YCTaHOBKe
aBTOKpeCa MOXeT 6bITb ONMacHbIM [4NA Ballero pebeHka.
OnepaLum no coopke 1 moHTaxy Viaggiol Duo-Fix K gomkHbl
OCYLLIECTBAATLCA B3POC/IbIMA. Bo Bpems c60pKu 1 MOHTaXa
aBTOKpecna pe6eHOK He JOMKEH HAXOAUTbCA BHYTPU.

Bo Bpems Noesfky Ha aBTOMOBUNE HU B KOEM Crlydae He
nepxinTe pebeHKa Ha pyKax v He CaxalTe ero HUKy/aa,
Kpome aBTOKpecna. B ciyyae HeOXMAaHHOIO TOPMOXKEHNS,
[laKe Ha HW3KOWN CKOPOCTY, PEOEHOK NErKo MOXET ObiTb
KaTanynsTMpoBaH Bnepes.

He BCTaBnAwTe Nanblibl B MEXaHU3M.

Obpatuaiite 0coboe BHUMaHVIe Ha pa3mMeLLeHyie B CanoHe
aBTOMOOUNA Baraxa v ipyrix 0ObEKTOB, KOTOPbIE, B Clyuae aBapyik,
MOTYT HaHeCTU Bpef pebeHKy, HaXOAALLIEMYCA B aBTOKPeCTTe.



+ He ncnonb3yiite OTnMYHble OT ONMCaHHBIX 30eCh CNoCcobb
YCTAHOBKW, MHAUe MOXET BO3HMKHYTb PUCK OTPbIBA aBTOKPECSA.

+ YOeauTech, Uto TPeXToUeyHbI pemeHb 6e30MacHOCTY

NOCTOAHHO HATAHYT U HUTAE He CKPYUMBAETCA; €C/IN OH YiKe

NOABepranca YpeamepHbIM Harpy3kam BO Bpems aBapuv,

PEKOMEHTYETCA 3aMEHNTb €ro Ha HOBBIN.

Hukorza He ocTasnaiiTe pebeHka B aBToKpecse 6e3

NpYICMOTPA: HabMoAaNTe 3a HUM, Aaxe KOraa OH CrnT.

Hu B Koem Crlyuae He ocTaBnANTe pebeHka ofHOro 6e3

Haf30pa B MalliMHe, iaxke Ha KOPOTKOe Bpems. TemnepaTtypa

BHYTPY MaLLIMHbBI MOKET BbICTPO MEHATBCA 1 CTaTb ONACHOM

1A pebeHKa B aBTOMObUIE.COMHEHMIT 0BpaTUTECh K

NPOV3BOAMTENO A NMPOAABLY 3TOrO aBTOKPECNa.

Hu B KOem cnyuae He BblHVMalTe pebeHKa 13 aBToKpecsa

BO BPeMA [BIKEHA aBTOMOOMNSA.

Cnepure 3a Tem, 4TObbI aBTOKPEC/IO He 6I10KMPOBanoch

ABVXKYLLMMICA YaCTAMY CUAEHBA UK ABEPLIEI aBTOMOOUNA.

OTperynupyiite BbICOTY 1 HaTAXKEHIE PEMHEN OTHOCUTENBHO

NONOXKEHNA pedeHKa, HO He CIMLIKOM 3aTArviBanTe ux;

ybeamnTech, Yto peMeHb 6e30MacHOCTU He CKPYUVBaeTCA 1

UTO PeBEHOK HE MOXKET CaMOCTOATENbHO PACCTENHYTh ETO.

70 aBTOKPEC/IO He PAcCUMTaHO Ha To, YTOObI pebeHOK B

HEeM Cras B TeUeHWe JONroro BPeMeHMU.

+ He ocTasnaiiTe fjeTckoe Kpecso B aBTOMOOWNE CTOALLEM
Ha COJIHLe — HEKOTOPbIE UaCTW Kpecia MOryT HarpeTbCca
11 NOBPEANTb YyBCTBUTENbHYIO KOXKY PebeHKa, Mo3ToMy
KOHTPONMPYITE PAacNoNOXKeHe Kpecsa C PebEHKOM.

« He nonb3yiiTech aBTOKpecom 6e3 TKaHEBOTO Yexna;
CNONb3YITE YeXbl, PEKOMEH/OBaHHbIE MPOW3BOAUTENEM,
NOTOMY UTO OHM ABAAIOTCA COCTABHOM YacTbio aBTOKPECa
11 crCTembl 6e30MacHOCTL.

+ He nonb3yiitecb aBTOKpeCnom 6e3 3aLUUTHbIX NOAKNAA0K
NOA PeMHM (MAMOK), NOTOMY UYTO OHY ABNAIOTCA COCTABHOM
UaCTblo aBTOKPECNa v CcTemMbl 6e30MacHOCTM.

« He ynanarite 1 He MeHaiiTe 6enble NOMMCTUPONOBbIE YaCTV NOf
CUAEHBEM, B CMIVIHKE UMW 3aLLUUTHBIX OOKOBMHAX, MOCKOMBKY OHM
BaXKHbI /151 0becreyeHrs 6e30MacHOCTY.

+ B ciiyyae comHeHwin 0bpatuTeCh K Npov3BOAUTENtO 1N
npofasLly 3TOro aBTOKpecna.

+ He oTpbiBaiiTe Haknerky Ha MNKoi Bymare v HalwmBKw: 6e3 Hrix
YCTPOVICTBO MOMKET CUMTATbCA HE COOTBETCTBYIOLLVM HOPMATUBAM.
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+ He BHOCWTE M3MEHeHW B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

+ [InA BbINONHEHMA PEMOHTa, 3aMeHbl 3aracHbIxX YacTen 1
nonyyeHua nHGopmMaLm 06 yCTpoicTae obpalaitec B Cyxoy
NOCNENPOAAKHOrO 0OCYKBAHIA. PasninuHyio MHGOPMALMIO Bbl
HanaeTe Ha nocnefHen CTpaHuLe AaHHOMO PYKOBOACTBa.
ABTOKpECNO, HaxofALleecA B aBTOMOOMIE, JOMKHO ObiTb
BCe BpemA 3adUKCPOBAHO, Aaxe ec/in TaM HeT pebeHka.
VlHaue, B Cnyyae pe3Koro TOPMOXKEHNSA, OHO MOXeET
HaHeCTV BpeA naccaxvpam aBToMOOWAA.

He vncnonb3yiite AeTCKOe aBTOKPECSO B TakvX Clyyasx:
OHO CJ/IOMaHO, OTCYTCTBYIOT KOMMOHEHTBI, M3aenne
NOABEPranoCh 3HaUNTENbHbLIM YAAPHbIM Harpy3Kam B
pe3ynbraTe aBapun, NOCKOSbKY 3TO MOXET NPUBECTU

K NOBPEXAEHWIO €0 CTPYKTYPbl — HEBUAUMOMY, HO
Ype3BblYatHO ONacHOMyY.

B cnyuae nprobpeTeHna U3Aenua C pyK yAoCToBepbTeCh,
YTO 3TO HEeAABHO BbIMyLLEHHAA MOAENb, MPOAaeTCA

C VIHCTPYKUMAMY, 1 BCE €€ KOMMOHEHTbI MOIHOCTBIO
GyHKUMOHaNbHbI. YCTapeBsLuee n3aenmne MoxXeT He
COOTBETCTBOBATH CTaHAAPTaM 6e30MacHOCTU 13-3a
CTapeHVA MaTepranos 1 OGHOBNEHNA HOPMATUBHbIX
TpeboBaHwui. MNpu HaNUUMM COMHEHW obpaTnTeCh B LEHTP
KNMEHTCKOro 0OCYKNBaHWA NPOU3BOAWTENA M3LENNA.

He nonb3yTech akceccyapamu, eCiiv oHv He bl
peKOMeHAOBaHbI MPOU3BOAUTENEM WA KOMNETEHTHBIMM INLIAMM.

UHCTPYKLM NO NCNONIb30BaHUIO
KATEITOPUA “YHUBEPCAJIbHAA”
I'Ipucoeaw-:eHue K asmomobusito ¢ NOMoLWbio
pemHeli 6ezonacHocmu.

Pacnonoxute astokpecno Viaggiol Duo-Fix K Ha cupeHbe
ABTOMOOWIA, NMLIOM MO XOAY ABVKEHWS, Kak Ha KapTUHKe.
ABTOKPECNO OCHALLEHO 3aLUMTHOM 6a30MA.

He cHumariTe ee npun KpensiieHn C NOMOLIbIO PEMHEN.
Y1o6bl 6bINO Nerye NPoLeTh PEMHM 6e30MacHOCTM
aBTOMOOWNA 33 CUAEHbEM aB